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VAROVÁNÍ: Emise vibrací při používání elek-
trického nářadí ve skutečnosti se mohou od hodnoty 
deklarovaných emisí vibrací lišit v závislosti na způso-
bech použití nářadí.

VAROVÁNÍ: Nezapomeňte stanovit bezpeč-
nostní opatření na ochranu obsluhy podle odhadu 
expozice ve skutečných podmínkách použití. 
(Vezměte přitom v úvahu všechny části provozního 
cyklu, tj. kromě doby zátěže například doby, kdy je 
nářadí vypnuté a kdy běží naprázdno.)

Prohlášení ES o shodě
Pouze pro evropské země
Společnost Makita prohlašuje, že následující zařízení:
Popis zařízení: Akumulátorový rázový utahovák
Č. modelu / typ: DTW1001, DTW1002, DTW800
Vyhovuje následujícím evropským směrnicím: 
2006/42/EC
Zařízení bylo vyrobeno v souladu s následující normou 
či normativními dokumenty: EN60745
Technická dokumentace dle 2006/42/EC je k dispozici 
na adrese:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie
13.5.2015

Yasushi Fukaya
Ředitel
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgie

Obecná bezpečnostní upozornění 
k elektrickému nářadí

VAROVÁNÍ: Přečtěte si veškerá bezpečnostní 
upozornění a všechny pokyny. Zanedbání upozor-
nění a pokynů může mít za následek úraz elektrickým 
proudem, vznik požáru nebo vážné zranění.

Všechna upozornění a pokyny si 
uschovejte pro budoucí potřebu.
Pojem „elektrické nářadí" v upozorněních označuje 
elektrické nářadí, které se zapojuje do elektrické sítě, 
nebo elektrické nářadí využívající akumulátory.

Bezpečnostní výstrahy k 
akumulátorovému rázovému 
utahováku

1.	 Při práci v místech, kde může dojít ke kontaktu 
spojovacího prvku se skrytým elektrickým 
vedením, držte elektrické nářadí za izolované 
části držadel. Spojovací prvky mohou při kon-
taktu s vodičem pod napětím přenést proud do 
nechráněných částí nářadí a obsluha může utrpět 
úraz elektrickým proudem.

2.	 Používejte ochranu sluchu.
3.	 Před instalací pečlivě zkontrolujte opotřebení 

a případné trhliny či poškození rázového 
nástavce.

4.	 Držte nářadí pevně.

5.	 Vždy zaujměte stabilní postoj.
Při práci s nářadím ve výškách dbejte, aby se 
pod vámi nepohybovaly žádné osoby.

6.	 Správný utahovací moment se může lišit v 
závislosti na typu nebo rozměrech šroubu. 
Zkontrolujte utahovací moment pomocí 
momentového klíče.

7.	 Použijte pomocné držadlo (držadla), pokud je 
k nářadí dodáno. Při ztrátě kontroly nad nářadím 
může dojít ke zranění.

8.	 Při práci v místech, kde může dojít ke kon-
taktu nástrojů z příslušenství se skrytým 
elektrickým vedením, držte elektrické nářadí 
za izolované části držadel. Nástroje z příslušen-
ství mohou při kontaktu s vodičem pod napětím 
přenést proud do nechráněných částí nářadí a 
obsluha může utrpět úraz elektrickým proudem.

9.	 Nepřibližujte ruce k otáčejícím se částem.
10.	 Nedotýkejte se bezprostředně po skončení 

práce vrtáku ani obrobku. Mohou být velmi 
horké a mohly by způsobit popáleniny kůže.

11.	 Některé materiály obsahují chemikálie, které 
mohou být jedovaté. Dávejte pozor, abyste 
nevdechovali prach nebo nedocházelo ke kon-
taktu s kůží. Dodržujte bezpečnostní pokyny 
dodavatele materiálu.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.
VAROVÁNÍ: NEDOVOLTE, aby pohodlnost 

nebo pocit znalosti výrobku (získaný na základě 
předchozího použití) vedl k zanedbání dodržo-
vání bezpečnostních pravidel platných pro tento 
výrobek.
NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ či nedodržení bezpeč-
nostních pravidel uvedených v tomto návodu 
k obsluze může způsobit vážné zranění.

Důležitá bezpečnostní upozornění 
pro akumulátor

1.	 Před použitím akumulátoru si přečtěte 
všechny pokyny a varovné symboly na (1) 
nabíječce, (2) akumulátoru a (3) výrobku využí-
vajícím akumulátor.

2.	 Akumulátor nerozebírejte.
3.	 Pokud se příliš zkrátí provozní doba akumu-

látoru, přerušte okamžitě práci. V opačném 
případě existuje riziko přehřívání, popálení 
nebo dokonce výbuchu.

4.	 Budou-li vaše oči zasaženy elektrolytem, 
vypláchněte je čistou vodou a okamžitě vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Může dojít ke ztrátě 
zraku.

5.	 Akumulátor nezkratujte:
(1)	 Nedotýkejte se svorek žádným vodivým 

materiálem.
(2)	 Neskladujte akumulátor v nádobě s jinými 

kovovými předměty, jako jsou hřebíky, 
mince, apod.

(3)	 Nevystavuje akumulátor vodě a dešti.
Zkrat akumulátoru může způsobit velký průtok 
proudu, přehřátí, možné popálení a dokonce i 
poruchu.
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6.	 Neskladujte nářadí a akumulátor na místech, 
kde může teplota překročit 50 °C (122 °F).

7.	 Nespalujte akumulátor, ani když je vážně 
poškozen nebo úplně opotřeben. Akumulátor 
může v ohni vybuchnout.

8.	 Dávejte pozor, abyste akumulátor neupustili 
ani s ním nenaráželi.

9.	 Nepoužívejte poškozené akumulátory.
10.	 Obsažené lithium-iontové akumulátory podlé-

hají právním požadavkům na nebezpečné zboží. 
V případě komerční přepravy například externími 
dopravci je třeba dodržet zvláštní požadavky na 
balení a značení. 
Pro přípravu zboží k přepravě je nutná konzultace 
s odborníkem na nebezpečný materiál. Dodržujte 
také případné podrobnější národní předpisy. 
Odkryté kontakty přelepte izolační páskou či jinak 
zakryjte a akumulátory zabalte tak, aby se v balení 
nemohly pohybovat.

11.	 Při likvidaci akumulátoru postupujte podle 
místních předpisů.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.
UPOZORNĚNÍ: Používejte pouze originální aku-

mulátory Makita. Používání neoriginálních nebo uprave-
ných akumulátorů může způsobit explozi akumulátoru a 
následný požár, zranění a jiné poškození. Zaniká tím také 
záruka společnosti Makita na nářadí a nabíječku Makita.

Tipy k zajištění maximální život-
nosti akumulátoru
1.	 Akumulátor nabijte dříve, než dojde k jeho 

úplnému vybití. Pokud si povšimnete sníže-
ného výkonu nářadí, vždy jej zastavte a dobijte 
akumulátor.

2.	 Nikdy nenabíjejte úplně nabitý akumulátor. 
Přebíjení zkracuje životnost akumulátoru.

3.	 Akumulátor dobíjejte při pokojové teplotě od 
10 °C do 40 °C (50 °F až 104 °F). Před nabíjením 
nechejte horký akumulátor zchladnout.

4.	 Pokud se akumulátor delší dobu nepoužívá 
(déle než šest měsíců), je nutno jej dobít. 

POPIS FUNKCÍ
UPOZORNĚNÍ: Před nastavováním nářadí 

nebo kontrolou jeho funkce se vždy přesvědčte, 
zda je vypnuté a je vyjmutý akumulátor.

Nasazení a sejmutí akumulátoru

UPOZORNĚNÍ: Před nasazením či sejmutím 
akumulátoru nářadí vždy vypněte.

UPOZORNĚNÍ: Při nasazování či snímání 
akumulátoru pevně držte nářadí i akumulátor. 
V opačném případě vám může nářadí nebo akumu-
látor vyklouznout z rukou a mohlo by dojít k jejich 
poškození či ke zranění.
► Obr.1:   �1. Červený indikátor 2. Tlačítko 

3. Akumulátor

Chcete-li akumulátor sejmout, vysuňte jej se součas-
ným přesunutím tlačítka na přední straně akumulátoru.
Při nasazování akumulátoru vyrovnejte jazýček na 
bloku akumulátoru s drážkou v krytu a zasuňte aku-
mulátor na místo. Akumulátor zasuňte na doraz, až 
zacvakne na své místo. Není-li tlačítko zcela zajištěno, 
uvidíte na jeho horní straně červený indikátor.

UPOZORNĚNÍ: Akumulátor zasunujte vždy 
zcela tak, aby nebyl červený indikátor vidět. Jinak 
by mohl akumulátor ze zařízení vypadnout a způsobit 
zranění obsluze či přihlížejícím osobám.

UPOZORNĚNÍ: Akumulátor nenasazujte 
násilím. Nelze-li akumulátor zasunout snadno, 
nevkládáte jej správně.

Systém ochrany akumulátoru
Lithium-iontový akumulátor se značkou hvězdičky
► Obr.2:   �1. Značka hvězdičky
Lithium-iontové akumulátory se značkou hvězdičky jsou 
vybaveny systémem ochrany. Tento systém automa-
ticky přeruší napájení nářadí, aby se prodloužila život-
nost akumulátoru.
Budou-li nářadí nebo akumulátor vystaveny některé z 
níže uvedených podmínek, nářadí se během provozu 
automaticky vypne:
Přetížení:
S nářadím se pracuje takovým způsobem, že dochází 
k odběru mimořádně vysokého proudu.
V takové situaci nářadí vypněte a ukončete činnost, při 
níž došlo k přetížení nářadí. Potom nářadí zapněte a 
obnovte činnost.
Jestliže se nářadí nespustí, došlo k přehřátí akumulá-
toru. V takovém případě nechte akumulátor před opě-
tovným zapnutím nářadí vychladnout.
Nízké napětí akumulátoru:
Zbývající kapacita akumulátoru je příliš nízká a nářadí 
nebude fungovat. V takovém případě vyjměte akumulá-
tor a dobijte jej.

Indikace zbývající kapacity 
akumulátoru

Pouze pro akumulátory s písmenem „B“ na konci 
čísla modelu
► Obr.3:   �1. Kontrolky 2. Tlačítko kontroly
Stisknutím tlačítka kontroly na akumulátoru zjistíte 
zbývající kapacitu akumulátoru. Kontrolky indikátoru se 
na několik sekund rozsvítí.

Kontrolky Zbývající 
kapacita

Svítí Nesvítí Bliká

75 % až 
100 %

50 % až 75 %

25 % až 50 %

0 % až 25 %
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Kontrolky Zbývající 
kapacita

Svítí Nesvítí Bliká

Nabijte 
akumulátor.

Došlo prav-
děpodobně 

k poruše 
akumulátoru.

POZNÁMKA: Kapacita udávaná indikátorem se 
může mírně lišit od skutečné kapacity v závislosti na 
podmínkách používání a teplotě prostředí.

Používání spouště
► Obr.4:   �1. Spoušť

UPOZORNĚNÍ: Před vložením akumulátoru 
do nářadí vždy zkontrolujte správnou funkci 
spouště, a zda se po uvolnění vrací do vypnuté 
polohy.

Chcete-li nářadí uvést do chodu, stačí stisknout spoušť. 
Otáčky nářadí se zvyšují zvyšováním tlaku na spoušť. 
Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte spoušť.

POZNÁMKA: Podržíte-li spoušť stisknutou asi 6 
minut, nářadí se automaticky vypne.

Rozsvícení předního světla

UPOZORNĚNÍ: Nedívejte přímo do světla 
nebo jeho zdroje.
► Obr.5:   �1. Světlo
► Obr.6:   �1. Tlačítko

Jestliže chcete zapnout světlo, stiskněte na sekundu 
tlačítko . Pokud chcete světlo vypnout, stiskněte 
opět na sekundu tlačítko .

Se světlem v režimu ZAP. stiskněte spoušť a světlo 
se rozsvítí. Uvolněním spouště světlo vypnete. Světlo 
zhasne přibližně 10 sekund po uvolnění spouště.
Se světlem v režimu VYP. se světlo nerozsvítí ani při 
stisknutí spouště.

POZNÁMKA: Aktuální stav režimu světla zkontrolu-
jete stisknutím spouště. Jestliže se světlo při stisknutí 
spouště rozsvítí, světlo je v režimu ZAP. Pokud se 
světlo nerozsvítí, světlo je v režimu VYP.
POZNÁMKA: Pokud dojde k přehřátí nářadí, bude 
světlo minutu blikat a potom se vypne displej LED. 
V takovém případě nechte nářadí před obnovením 
práce vychladnout.
POZNÁMKA: K otření nečistot ze skla světla použí-
vejte suchý hadřík. Dbejte, abyste sklo světla nepo-
škrábali. Mohlo by dojít ke snížení svítivosti.
POZNÁMKA: Se stisknutou spouští nelze režim 
světla měnit.
POZNÁMKA: Režim světla lze změnit přibližně po 10 
sekundách od uvolnění spouště.

Přepínání směru otáčení
► Obr.7:   �1. Přepínací páčka směru otáčení

UPOZORNĚNÍ: Před zahájením provozu vždy 
zkontrolujte nastavený směr otáčení.

UPOZORNĚNÍ: Směr otáčení přepínejte až 
po úplném zastavení nářadí. Provedete-li změnu 
směru otáčení před zastavením nářadí, může dojít 
k jeho poškození.

UPOZORNĚNÍ: Pokud nářadí nepoužíváte, 
vždy přesuňte přepínací páčku směru otáčení do 
neutrální polohy.

Toto nářadí je vybaveno přepínačem směru otáčení. 
Stisknutím přepínací páčky směru otáčení ze strany A 
se nástroj otáčí ve směru hodinových ručiček, zatímco 
při stisknutí ze strany B proti směru hodinových ručiček.
Je-li přepínací páčka směru otáčení v neutrální poloze, 
nelze stisknout spoušť nářadí.

Změna síly příklepu
► Obr.8:   �1. Mění se ve třech krocích 2. Tvrdá 

3. Střední 4. Měkká 5. Tlačítko

Rázové utahování lze měnit ve třech krocích: silné, střední a slabé.
Je tak možné nastavit utahování vhodné pro prováděnou práci.
Při každém stisknutí tlačítka  se ve třech krocích změní počet příklepů.
Sílu příklepu lze změnit přibližně minutu po uvolnění spouště.

Specifikace jednotlivých stupňů síly příklepu

Stupeň síly příklepu zobrazený na 
panelu

Maximální hodnota příklepů Použití

DTW1001 DTW1002 DTW800

Tvrdá 2 200 min-1 (/min) Utahování, když je nutná síla a rychlost.

Střední 2 000 min-1 (/min) Utahování s potřebou řádně kontrolované síly.
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Stupeň síly příklepu zobrazený na 
panelu

Maximální hodnota příklepů Použití

DTW1001 DTW1002 DTW800

Měkká 1 800 min-1 (/min) Utahování při potřebě přesného slícování s použitím 
šroubů malých průměrů.

Tabulka síly příklepu/odpovídajících rozměrů šroubů (reference)

Stupeň síly příklepu zobrazený 
na panelu

DTW1001 DTW1002 DTW800

Standardní 
šroub

Vysokopevnostní 
šroub

Standardní 
šroub

Vysokopevnostní 
šroub

Standardní 
šroub

Vysokopevnostní 
šroub

Tvrdá M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M24 
(3/4″ - 1″)

M16 - M22 
(5/8″ - 7/8″)

Střední M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M14 - M20 
(9/16″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

Měkká M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M16 
(1/2″ - 5/8″)

M10 - M12 
(3/8″ - 1/2″)

SESTAVENÍ
UPOZORNĚNÍ: Před prováděním jakých-

koli prací na nářadí se vždy přesvědčte, zda je 
vypnuté a je vyjmutý akumulátor.

Výběr správného rázového nástavce
Vždy používejte správnou velikost rázového nástavce odpoví-
dající šroubům a maticím. Zvolíte-li nesprávný rozměr rázového 
nástavce, dosáhnete nepřesného a nerovnoměrného utahova-
cího momentu a/nebo dojde k poškození šroubu či matice.

Instalace a demontáž rázového 
nástavce

Pouze pro model DTW1001 a DTW1002 (volitelné 
příslušenství)

UPOZORNĚNÍ: Před instalací rázového 
nástavce zkontrolujte, zda nejsou nástavec a 
montážní díl poškozené.

Rázový nástavec bez těsnicího 
kroužku a čepu
► Obr.9:   �1. Rázový nástavec 2. Čtyřhran pro 

utahování

Vyrovnejte čtyřhran rázového nástavce s čtyřhrannou 
hlavicí a rázový nástavec natlačte na čtyřhrannou 
hlavici, až se zajistí na místě. V případě potřeby na něj 
zlehka poklepejte.
Chcete-li rázový nástavec demontovat, jednoduše jej 
vytáhněte.

Rázový nástavec s těsnicím 
kroužkem a čepem
Pouze pro model DTW1001
► Obr.10:   �1. Rázový nástavec 2. Těsnicí kroužek 

3. Kolík

Vysuňte těsnicí kroužek z drážky v rázovém nástavci 
a dále z rázového nástavce demontujte čep. Rázový 
nástavec nasaďte na čtyřhrannou hlavici tak, aby 
byl otvor v rázovém nástavci vyrovnán s otvorem v 
čtyřhranné hlavici.  
Otvorem v rázovém nástavci a v čtyřhranné hlavici pro-
strčte čep. Poté vraťte těsnicí kroužek na původní místo 
v drážce rázového nástavce a dotáhněte čep.
Při demontáži rázového nástavce použijte opačný 
postup montáže.

Instalace a demontáž vrtáku a 
adaptéru s vnitřním šestihranem

Pouze pro model DTW800 (volitelné příslušenství)
► Obr.11
A = 11,2 mm
Používejte pouze vrták a adaptér s vnitřním šestihra-
nem zobrazený na obrázku. Nepoužívejte žádné jiné 
vrtáky ani adaptéry s vnitřním šestihranem.
► Obr.12:   �1. Vrták 2. Objímka
Při instalaci vrtáku posuňte objímku ve směru šipky a 
zasuňte vrták co nejdále do objímky. 
Poté vrták uvolněním pouzdra zajistěte.
Chcete-li vrták vyjmout, posuňte objímku ve směru 
šipky a vrták vytáhněte.
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POZNÁMKA: Nebude-li vrták zasunutý dostatečně 
hluboko do objímky, nevrátí se objímka do své 
výchozí polohy a vrták nebude upevněn. V takovém 
případě se pokuste vrták vložit znovu podle pokynů 
uvedených výše.
POZNÁMKA: Po vložení vrtáku zkontrolujte, zda je 
řádně upevněn. Pokud se uvolňuje, nepoužívejte jej.

Prstenec
Pouze pro model DTW800
► Obr.13:   �1. Držák 2. Prstenec 3. Šrouby
Kroužek je vhodný pro pověšení nářadí na zvedák. 
Nejdříve kroužkem protáhněte provaz. Poté nářadí 
zavěste na zvedák.

UPOZORNĚNÍ: Před použitím kroužku vždy 
zkontrolujte, zda jsou držák i kroužek zajištěné a 
nepoškozené.

Instalace háčku
► Obr.14:   �1. Drážka 2. Háček 3. Šroub

Háček je vhodný k dočasnému pověšení nářadí. Lze 
jej nainstalovat na obou stranách nářadí. Při instalaci 
háčku jej vložte do drážky na jedné ze stran krytu 
nářadí a zajistěte jej dvěma šrouby. Chcete-li jej odstra-
nit, uvolněte šrouby a vyjměte jej.

PRÁCE S NÁŘADÍM
UPOZORNĚNÍ: Akumulátor zasunujte vždy 

až na doraz, dokud není zajištěn na svém místě. 
Není-li tlačítko zcela zajištěno, uvidíte na jeho horní 
straně červený indikátor. Zasuňte akumulátor zcela 
tak, aby nebyl červený indikátor vidět. Jinak by mohl 
akumulátor z nářadí vypadnout a způsobit zranění 
obsluhy či osob v okolí.
► Obr.15

Uchopte pevně nářadí a nasaďte rázový nástavec na 
šroub nebo matici. Uveďte nářadí do chodu a dotahujte 
s využitím správného času utahování.
Správný utahovací moment se může lišit v závislosti 
na typu nebo rozměrech šroubu, druhu upevňovaného 
obrobku, apod. Vztah mezi utahovacím momentem a 
dobou utahování je uveden na obrázcích.
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Model DTW1002
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POZNÁMKA: Nářadí držte přímo směrem ke šroubu 
nebo matici.
POZNÁMKA: Příliš velký utahovací moment může 
poškodit šroub/matici nebo rázový nástavec. Před 
zahájením práce vždy proveďte zkoušku a stanovte 
odpovídající dobu utahování konkrétního šroubu 
nebo matice.
POZNÁMKA: Je-li nářadí provozováno nepřetržitě až 
do vybití akumulátoru, nechejte jej po instalaci nabi-
tého akumulátoru před dalším pokračováním v práci v 
klidu po dobu 15 minut.

Utahovací moment je ovlivňován řadou faktorů včetně 
následujících. Po dotažení vždy zkontrolujte moment 
pomocí momentového klíče.
1.	 Je-li akumulátor téměř úplně vybitý, dojde 

k poklesu napětí a snížení utahovacího momentu.
2.	 Rázový nástavec

•	 Pokud nepoužijete správný rozměr rázového 
nástavce, dojde ke snížení utahovacího 
momentu.

•	 Opotřebený rázový nástavec (opotřebení na 
šestihranném nebo čtvercovém konci) způ-
sobí snížení utahovacího momentu.

3.	 Šroub
•	 Správný utahovací moment se bude lišit 

podle průměru šroubu i přesto, že momen-
tový součinitel a třída šroubu zůstanou 
stejné.

•	 Přestože jsou průměry šroubů stejné, bude 
se správný utahovací moment měnit podle 
momentového součinitele, třídy šroubu a 
jeho délky.

4.	 Použití univerzální spojky nebo prodlužovací tyče 
poněkud snižuje utahovací moment rázového 
utahováku. Jako kompenzaci prodlužte dobu 
utahování.

5.	 Moment bude ovlivněn způsobem držení nářadí 
nebo materiálu v poloze upevňování.

6.	 Provozování nářadí při nízkých otáčkách vede ke 
snížení utahovacího momentu.

ÚDRŽBA
UPOZORNĚNÍ: Před zahájením kontroly nebo 

údržby nářadí se vždy ujistěte, zda je vypnuté a je 
vyjmut akumulátor.

POZOR: Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, 
ředidlo, alkohol či podobné prostředky. Mohlo by 
tak dojít ke změnám barvy, deformacím či vzniku 
prasklin.

K zachování BEZPEČNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy a veškerá další údržba či 
seřizování prováděny autorizovanými nebo továrními 
servisními středisky společnosti Makita s využitím 
náhradních dílů Makita.

VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ

UPOZORNĚNÍ: Pro nářadí Makita popsané 
v tomto návodu doporučujeme používat násle-
dující příslušenství a nástavce. Při použití jiného 
příslušenství či nástavců může hrozit nebezpečí 
zranění osob. Příslušenství lze používat pouze pro 
stanovené účely.

Potřebujete-li bližší informace ohledně tohoto příslušen-
ství, obraťte se na místní servisní středisko společnosti 
Makita.
•	 Rázový nástavec
•	 Vrtáky (pouze pro model DTW800)
•	 Prodlužovací tyč
•	 Univerzální spojka
•	 Originální akumulátor a nabíječka Makita

POZNÁMKA: Některé položky seznamu mohou být 
k nářadí přibaleny jako standardní příslušenství. 
Přibalené příslušenství se může v různých zemích 
lišit.
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УКРАЇНСЬКА (Оригінальні вказівки)

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Модель: DTW1001 DTW1002 DTW800

Величина 
затягу-
вання

Стандартний болт M12 — M30 M12 — M24

Високоміцний болт M10 — M24 M10 — M22

Квадратний хвостовик 19 мм 12,7 мм –

Хвостовик – 11,1 мм шестигр.

Швидкість 
холостого 
ходу

Режим удару (сильний) 0—1 800 хв-1

Режим удару (середній) 0—1 000 хв-1

Режим удару (слабкий) 0—900 хв-1

Ударів за 
хвилину

Режим удару (сильний) 0—2 200 хв-1

Режим удару (середній) 0—2 000 хв-1

Режим удару (слабкий) 0—1 800 хв-1

Загальна довжина 229 мм

Номінальна напруга 18 В пост. струму

Касета з акумулятором BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

Маса нетто 3,4 кг 3,7 кг 3,3 кг 3,6 кг 3,4 кг 3,7 кг

•	 Оскільки наша програма наукових досліджень і розробок триває безперервно, наведені тут технічні 
характеристики можуть бути змінені без попередження.

•	 Технічні характеристики приладу та касета з акумулятором можуть відрізнятися в різних країнах.
•	 Вага разом з касетою з акумулятором відповідно до EPTA-Procedure 01/2003

Призначення
Інструмент призначено для кріплення болтів та 
гайок.
Модель DTW800: інструмент також призначено для 
свердління деревини.

Шум
Рівень шуму за шкалою А в типовому виконанні, 
визначений відповідно до стандарту EN60745:
Модель DTW1001
Рівень звукового тиску (LpA): 98 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 109 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)
Модель DTW1002
Рівень звукового тиску (LpA): 97 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 108 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)
Модель DTW800
Рівень звукового тиску (LpA): 95 дБ (A)
Рівень звукової потужності (LWA): 106 дБ (A)
Похибка (K): 3 дБ (A)

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Користуйтеся засобами 
захисту органів слуху.

Вібрація
Загальна величина вібрації (векторна сума трьох 
напрямків) визначена згідно з EN60745:
Модель DTW1001
Режим роботи: ударне закручування кріпильних 
деталей з максимальною потужністю інструмента
Вібрація (ah): 15,5 м/с2

Похибка (K): 2,0м/с2

Модель DTW1002
Режим роботи: ударне закручування кріпильних 
деталей з максимальною потужністю інструмента
Вібрація (ah): 18,0м/с2

Похибка (K): 1,5м/с2

Модель DTW800
Режим роботи: ударне закручування кріпильних 
деталей з максимальною потужністю інструмента
Вібрація (ah): 24,0м/с2

Похибка (K): 2,0м/с2

Режим роботи: свердління деревини
Вібрація (ah): 7,0м/с2

Похибка (K): 1,5м/с2
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ПРИМІТКА: Заявлене значення вібрації було 
виміряно відповідно до стандартних методів тесту-
вання та може використовуватися для порівняння 
одного інструмента з іншим.
ПРИМІТКА: Заявлене значення вібрації може також 
використовуватися для попередньої оцінки впливу.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Залежно від умов викори-
стання вібрація під час фактичної роботи електроінстру-
мента може відрізнятися від заявленого значення вібрації.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Забезпечте належні 
запобіжні заходи для захисту оператора, що відпо-
відатимуть умовам використання інструмента (слід 
брати до уваги всі складові робочого циклу, такі як 
час, коли інструмент вимкнено та коли він починає 
працювати на холостому ході під час запуску).

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Тільки для країн Європи
Компанія Makita наголошує на тому, що обладнання:
Позначення обладнання: Бездротовий ударний 
гайковерт
№ моделі / тип: DTW1001, DTW1002, DTW800
Відповідає таким європейським директивам: 
2006/42/EC
Обладнання виготовлене відповідно до таких стан-
дартів або стандартизованих документів: EN60745
Технічну інформацію відповідно до 2006/42/EC 
можна отримати:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
(Бельгія)
13.5.2015

Ясуші Фукайя
Директор
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgium 
(Бельгія)

Загальні застереження щодо 
техніки безпеки при роботі з 
електроінструментами

ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Прочитайте усі застере-
ження стосовно техніки безпеки та всі інструк-
ції. Недотримання попереджень та інструкцій 
може призвести до ураження електричним стру-
мом, до виникнення пожежі та/або до отримання 
серйозних травм.

Збережіть усі інструкції з тех-
ніки безпеки та експлуатації на 
майбутнє.
Термін «електроінструмент», зазначений у інструкції 
з техніки безпеки, стосується електроінструмента, 
який функціонує від електромережі (електроін-
струмент з кабелем живлення), або електроін-
струмента з живленням від батареї (безпровідний 
електроінструмент).

Попередження про необхідну 
обережність під час роботи 
з бездротовим ударним 
гайковертом

1.	 Тримайте електроприлад за ізольовані 
поверхні держака під час виконання дії, за 
якої кріпильна деталь може зачепити схо-
вану проводку. Торкання кріпильною деталлю 
дроту під напругою може призвести до переда-
вання напруги до оголених металевих частин 
інструмента та до ураження оператора елек-
тричним струмом.

2.	 Користуйтеся засобами захисту органів 
слуху.

3.	 Перед встановленням ретельно перевіряйте 
ударну головку щодо зношення, тріщин або 
пошкодження.

4.	 Тримайте інструмент міцно.
5.	 Обов’язково забезпечте надійну опору.

При виконанні робіт з інструментом на 
висоті переконайтеся, що внизу нікого 
немає.

6.	 Належний момент затягування може відріз-
нятися залежно від типу та розміру болта. 
Перевіряйте момент затягування за допомо-
гою динамометричного ключа.

7.	 Використовуйте допоміжну(і) ручку(и), якщо 
вона(и) поставляються разом з інструмен-
том. Втрата контролю над інструментом може 
призвести до травмування.

8.	 Тримайте електроприлад за ізольовані 
поверхні держака під час виконання дії, за 
якої ріжуче приладдя може зачепити прихо-
вану електропроводку. Торкання ріжучим при-
ладдям дроту під напругою може призвести до 
передавання напруги до оголених металевих 
частин інструмента та до ураження оператора 
електричним струмом.

9.	 Не торкайтеся руками деталей, що 
обертаються.

10.	 Не торкайтеся свердла або оброблюва-
ної деталі одразу після свердління; вони 
можуть бути дуже гарячими і спричинити 
опіки шкіри.

11.	 Деякі матеріали мають у своєму складі 
токсичні хімічні речовини. Будьте обережні, 
щоб не допустити вдихання пилу та його 
контакту зі шкірою. Дотримуйтеся правил 
техніки безпеки виробника матеріалу.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: НІКОЛИ НЕ втрачайте 

пильності та не розслаблюйтеся під час корис-
тування виробом (що можливо при частому 
користуванні); обов’язково строго дотримуй-
теся відповідних правил безпеки.
НЕНАЛЕЖНЕ ВИКОРИСТАННЯ або недотри-
мання правил техніки безпеки, викладених у 
цій інструкції з експлуатації, може призвести до 
серйозних травм.
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Важливі інструкції з безпеки для 
касети з акумулятором

1.	 Перед тим як користуватися касетою з аку-
мулятором, слід прочитати всі інструкції та 
застережні знаки щодо (1) зарядного при-
строю акумулятора, (2) акумулятора та (3) 
виробів, що працюють від акумулятора.

2.	 Не слід розбирати касету з акумулятором.
3.	 Якщо період роботи дуже покоротшав, слід 

негайно припинити користування. Це може 
призвести до виникнення ризику перегріву, 
опіку та навіть вибуху.

4.	 У разі потрапляння електроліту в очі слід 
промити їх чистою водою та негайно звер-
нутися до лікаря. Це може призвести до 
втрати зору.

5.	 Не закоротіть касету з акумулятором.
(1)	 Не слід торкатися клем будь яким стру-

мопровідним матеріалом.
(2)	 Не слід зберігати касету з акумулято-

ром у ємності з іншими металевими 
предметами, такими як цвяхи, монети 
тощо.

(3)	 Не залишайте касету з акумулятором 
під дощем, запобігайте контакту з 
водою.

Коротке замикання може призвести до 
появи значного струму, перегріву, можливих 
опіків та навіть виходу з ладу.

6.	 Не слід зберігати інструмент та касету з аку-
мулятором в місцях, де температура може 
сягнути чи перевищити 50°C (122°F).

7.	 Не слід спалювати касету з акумулятором, 
навіть якщо вона була неодноразово пошко-
джена або повністю спрацьована. Касета з 
акумулятором може вибухнути у вогні.

8.	 Не слід кидати або ударяти акумулятор.
9.	 Не слід використовувати пошкоджений 

акумулятор.
10.	 Літій-іонні акумулятори, що містяться в 

інструменті, мають відповідати вимогам 
законів про небезпечні товари. 
Під час транспортування за допомогою комер-
ційних перевезень, наприклад із залучанням 
третьої сторони та експедиторів, необхідно 
дотримуватись особливих вимог, вказаних на 
пакуванні й у маркуванні. 
Під час підготування позиції до відправлення 
необхідно проконсультуватись зі спеціалістом 
з небезпечних матеріалів. Крім того, слід вико-
нувати більш докладні національні настанови, 
якщо такі є. 
Заклейте відкриті контакти стрічкою або захо-
вайте їх і запакуйте акумулятор таким чином, 
щоб він не міг рухатися в пакуванні.

11.	 Дотримуйтеся норм місцевого законодав-
ства щодо утилізації акумуляторів.

ЗБЕРІГАЙТЕ ЦІ ВКАЗІВКИ.
ОБЕРЕЖНО: Використовуйте тільки акуму-

лятори Makita. Використання акумуляторів, інших 
ніж оригінальні акумулятори Makita, або акумуля-
торів, конструкцію яких було змінено, може призве-
сти до вибуху акумулятора і спричинити пожежу, 
травму або пошкодження. У зв'язку з цим також 
буде анульовано гарантію Makita на інструмент 
Makita і на зарядний пристрій.

Поради з забезпечення макси-
мального строку експлуатації 
акумулятора
1.	 Касету з акумулятором слід заряджати до 

того, як він розрядиться повністю. Завжди 
слід зупиняти роботу інструмента та заря-
дити акумулятор, якщо ви помітили змен-
шення потужності інструмента.

2.	 Ніколи не слід заряджати повторно пов-
ністю заряджену касету з акумулятором. 
Перезарядження скорочує строк експлуата-
ції акумулятора.

3.	 Заряджайте касету з акумулятором при кім-
натній температурі 10°C—40°C (50°F—104°F). 
Перед тим як заряджати касету з акумулято-
ром, слід зачекати, доки вона охолоне.

4.	 Якщо касета з акумулятором не використо-
вувалася тривалий час (понад шість міся-
ців), її слід зарядити. 

ОПИС РОБОТИ
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перед регулюванням або перевіркою 
функціонування інструмента.

Встановлення та зняття касети з 
акумулятором

ОБЕРЕЖНО: Завжди вимикайте інструмент 
перед встановленням або зняттям касети з 
акумулятором.

ОБЕРЕЖНО: Під час встановлення або 
зняття касети з акумулятором слід міцно три-
мати інструмент та касету з акумулятором. 
Якщо ви утримуватимете інструмент та касету з 
акумулятором недостатньо міцно, вони можуть 
вислизнути з рук, що може призвести до пошко-
дження інструмента та касети з акумулятором або 
може спричинити травми.
► Рис.1:   �1. Червоний індикатор 2. Кнопка 3. Касета 

з акумулятором

Щоб зняти касету з акумулятором, слід витягнути 
її з інструмента, натиснувши на кнопку в передній 
частині касети.
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Щоб установити касету з акумулятором, слід сумі-
стити виступ на касеті з акумулятором із пазом у 
корпусі та вставити касету на місце. Її необхідно 
вставити повністю, аж доки не почуєте клацання. 
Якщо на верхній частині кнопки помітний червоний 
індикатор, це означає, що касета з акумулятором 
установлена не до кінця.

ОБЕРЕЖНО: Завжди вставляйте касету 
з акумулятором повністю, аж поки червоний 
індикатор стане невидимим. Якщо цього не 
зробити, касета може випадково випасти з інстру-
мента та завдати травми вам або людям, що зна-
ходяться поряд.

ОБЕРЕЖНО: Не встановлюйте касету з 
акумулятором із зусиллям. Якщо касета не 
вставляється легко, то це означає, що ви її непра-
вильно вставляєте.

Система захисту акумулятора
Літій-іонні акумулятори з маркувальною 
зірочкою
► Рис.2:   �1. Маркувальна зірочка
Літій-іонні акумулятори з маркувальною зірочкою 
оснащені системою захисту. Ця система автома-
тично вимикає живлення інструмента, щоб збіль-
шити експлуатаційний ресурс акумулятора.
Інструмент буде автоматично вимкнено під час 
роботи, якщо він та/або акумулятор перебуватимуть 
в описаних нижче умовах.
Перевантаження
Інструмент споживає струм занадто високої потуж-
ності під час роботи.
У такому разі вимкніть інструмент і припиніть роботу, 
під час виконання якої інструмент зазнав переван-
таження. Щоб перезапустити інструмент, увімкніть 
його знову.
Якщо інструмент не запускається, це означає, що 
акумулятор перегрівся. У такому випадку дозвольте 
акумулятору охолонути, перш ніж знову ввімкнути 
інструмент.
Низька напруга акумулятора
Залишкова ємність акумулятора занадто низька, 
тому інструмент не буде працювати. У такому разі 
вийміть і зарядіть акумулятор.

Відображення залишкового 
заряду акумулятора

Тільки для касет з акумулятором з літерою 
«В» у кінці номера моделі
► Рис.3:   �1. Індикаторні лампи 2. Кнопка перевірки
Натисніть кнопку перевірки на касеті з акумулятором 
для відображення залишкового ресурсу акумуля-
тора. Індикаторні лампи загоряться на кілька секунд.

Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимк. Блимає

від 75 до 
100%

Індикаторні лампи Залишковий 
ресурс

Горить Вимк. Блимає

від 50 до 
75%

від 25 до 
50%

від 0 до 25%

Зарядіть 
акумулятор.

Можливо, 
акумулятор 
вийшов з 
ладу.

ПРИМІТКА: Залежно від умов використання та 
температури оточуючого середовища показання 
можуть незначним чином відрізнятися від дійсного 
ресурсу.

Дія вимикача
► Рис.4:   �1. Курок вмикача

ОБЕРЕЖНО: Перед тим як вставляти 
касету з акумулятором в інструмент, обов’яз-
ково перевірте, чи курок вмикача спрацьовує 
належним чином та повертається у положення 
«ВИМК.», коли його відпускають.

Щоб увімкнути інструмент, просто натисніть на курок 
вмикача. Швидкість інструмента зростає, якщо збіль-
шити тиск на курок вмикача. Щоб зупинити роботу, 
відпустіть курок вмикача.

ПРИМІТКА: Інструмент автоматично зупиняється у 
разі натискання на курок вмикача упродовж при-
близно 6 хвилин.

Увімкнення переднього 
підсвічування

ОБЕРЕЖНО: Не дивіться на світло або 
безпосередньо на джерело світла.
► Рис.5:   �1. Лампа
► Рис.6:   �1. Кнопка

Щоб увімкнути режим підсвічування, натисніть кно-
пку  і потримайте секунду. Щоб вимкнути режим 
підсвічування, натисніть кнопку  ще раз і також 
потримайте секунду.
Коли режим підсвічування увімкнено, натисніть на 
курок вмикача, щоб увімкнути лампу. Щоб вимкнути 
її, відпустіть курок вмикача. Підсвічування згасне 
приблизно за 10 секунд після відпускання курка 
вмикача.
Коли режим підсвічування вимкнено, лампа не вми-
кається навіть після натискання курка.
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ПРИМІТКА: Щоб довідатися про поточний режим 
підсвічування, натисніть курок. Якщо при натис-
канні курка вмикача лампа вмикається, режим 
підсвічування увімкнено. Якщо лампа не світиться, 
режим підсвічування вимкнено.
ПРИМІТКА: У разі перегрівання інструмента 
лампа блимає протягом однієї хвилини, після чого 
світлодіодний дисплей гасне. У цьому випадку слід 
дати інструментові охолонути, перш ніж продовжу-
вати роботу.
ПРИМІТКА: Для очищення скла лампи підсві-
чування протріть її сухою тканиною. Будьте 
обережні, щоб не подряпати скло лампи підсвічу-
вання, тому що це погіршить освітлювання.
ПРИМІТКА: Поки натиснуто курок вмикача, режим 
підсвічування змінити не можна.
ПРИМІТКА: Режим підсвічування можна змінити 
приблизно через 10 секунд після відпускання курка 
вмикача.

Робота перемикача реверсу
► Рис.7:   �1. Важіль перемикача реверсу

ОБЕРЕЖНО: Перед початком роботи 
обов’язково перевіряйте напрям обертання.

ОБЕРЕЖНО: Перемикач реверсу можна 
використовувати тільки після повної зупинки 
інструмента. Зміна напрямку обертання до пов-
ної зупинки інструмента може призвести до його 
пошкодження.

ОБЕРЕЖНО: Коли інструмент не вико-
ристовується, важіль перемикача реверсу 
повинен знаходитися в нейтральному 
положенні.

Цей інструмент обладнано перемикачем реверсу 
для зміни напрямку обертання. Для обертання за 
годинниковою стрілкою пересуньте важіль переми-
кача реверсу в положення А, проти годинникової 
стрілки — у положення В.
Коли важіль перемикача реверсу перебуває в 
нейтральному положенні, курок вмикача не можна 
натиснути.

Зміна ударної сили
► Рис.8:   �1. Переключення у три кроки 2. Твердий 

3. Середній 4. М’який 5. Кнопка

Ударну силу можна регулювати у три кроки: велика, середня та мала.
Це дає змогу налаштувати величину затягування, необхідну для роботи.
При кожнім натисканні кнопки  кількість ударів змінюється у три кроки.
Ударну силу можна змінити приблизно через одну хвилину після відпускання курка вмикача.

Технічні характеристики кожного рівня ударної сили

Відображення рівня ударної сили 
на панелі

Максимальна кількість ударів Застосування

DTW1001 DTW1002 DTW800

Твердий 2 200 хв-1 (/хв) Затягування у випадку, коли потрібні сила та 
швидкість.

Середній 2 000 хв-1 (/хв) Затягування у випадку, коли потрібна добре 
контрольована потужність.

М’який 1 800 хв-1 (/хв) Затягування у випадку, коли потрібне точне 
закручування болтів із малим діаметром.

Таблиця відповідності ударної сили / розміру болтів (довідковий матеріал)

Відображення рівня ударної 
сили на панелі

DTW1001 DTW1002 DTW800

Стандартний 
болт

Високоміцний 
болт

Стандартний 
болт

Високоміцний 
болт

Стандартний 
болт

Високоміцний 
болт

Твердий M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M24 
(3/4″ - 1″)

M16 - M22 
(5/8″ - 7/8″)



5353 УКРАЇНСЬКА

Відображення рівня ударної 
сили на панелі

DTW1001 DTW1002 DTW800

Стандартний 
болт

Високоміцний 
болт

Стандартний 
болт

Високоміцний 
болт

Стандартний 
болт

Високоміцний 
болт

Середній M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M14 - M20 
(9/16″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

М’який M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M16 
(1/2″ - 5/8″)

M10 - M12 
(3/8″ - 1/2″)

ЗБОРКА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково переконайтеся, 

що прилад вимкнено, а касету з акумулятором 
знято, перш ніж проводити будь-які роботи з 
інструментом.

Вибір правильної ударної головки
Обов’язково використовуйте ударну головку пра-
вильного розміру для болтів та гайок. Використання 
ударної головки неправильного розміру призводить 
до неточного та нерівномірного моменту затягування 
та/або пошкодження болта чи гайки.

Встановлення або зняття ударної 
головки

Тільки для моделі DTW1001,DTW1002 (додаткове 
приладдя)

ОБЕРЕЖНО: Перед встановленням 
ударної головки переконайтеся у відсутності 
пошкоджень на ній та на встановлюваній 
частині.

Для ударної головки без 
ущільнювального кільця та 
шпильки
► Рис.9:   �1. Ударна головка 2. Квадратний 

хвостовик

З'єднайте квадрат на ударній головці з квадратним 
хвостовиком та насуньте ударну головку на ква-
дратний хвостовик до фіксації. При потребі злегка 
постукайте по ній.
Для зняття ударної головки просто стягніть її.

Для ударної головки з 
ущільнювальним кільцем та 
шпилькою
Тільки для моделі DTW1001
► Рис.10:   �1. Ударна головка 2. Ущільнювальне 

кільце 3. Шпилька

Витягніть ущільнювальне кільце з паза в удар-
ній головці та зніміть шпильку з ударної головки. 
Установіть ударну головку на квадратний хвостовик 
так, щоб отвір на ударній головці з'єднався з отво-
ром на квадратному хвостовику.  
Вставте шпильку в отвір на ударній головці та на 
квадратному хвостовику. Потім поверніть ущільню-
вальне кільце в початкове положення на пазу удар-
ної головки для фіксації шпильки.
Щоб зняти ударну головку, виконайте процедуру її 
встановлення у зворотному порядку.

Встановлення та зняття свердла/
перехідника головки

Тільки для моделі DTW800 (додаткове приладдя)
► Рис.11
A = 11,2 мм
Використовуйте тільки свердло або перехідник 
головки, показані на малюнку. Заборонено вико-
ристовувати інші свердла/перехідники головки.
► Рис.12:   �1. Свердло 2. Муфта
Щоб установити свердло, потягніть муфту в 
напрямку, показаному стрілкою, та вставте в неї 
свердло до упору. 
Потім відпустіть муфту, щоб зафіксувати свердло.
Щоб зняти свердло, потягніть муфту в напрямку, 
показаному стрілкою, а потім витягніть свердло.

ПРИМІТКА: Якщо свердло вставлено в муфту 
недостатньо глибоко, муфта не повернеться в 
початкове положення, а свердло не буде зафік-
совано. У такому разі спробуйте ще раз вставити 
свердло згідно з наведеними вище інструкціями.
ПРИМІТКА: Після встановлення свердла переко-
найтеся, що його надійно зафіксовано. Якщо воно 
виймається, не використовуйте його.

Кільце
Тільки для моделі DTW800
► Рис.13:   �1. Скоба 2. Кільце 3. Гвинти
Кільце зручно використовувати для підвішування інстру-
мента за допомогою піднімального пристрою. Спочатку 
протягніть шнур крізь кільце. Після цього інструмент можна 
підняти в повітря за допомогою піднімального пристрою.

ОБЕРЕЖНО: Перед використанням кільця 
переконайтеся, що скобу і кільце надійно закрі-
плено і не пошкоджено.



5454 УКРАЇНСЬКА

Встановлення гака
► Рис.14:   �1. Паз 2. Гак 3. Гвинт

Гак зручно використовувати для тимчасового підві-
шування інструмента. Його можна встановлювати 
на будь-якому боці інструмента. Щоб установити 
гак, вставте його в паз на корпусі інструмента з будь-
якого боку та закріпіть за допомогою двох гвинтів. 
Щоб зняти гак, відпустіть гвинти і витягніть його.

РОБОТА
ОБЕРЕЖНО: Обов’язково вставляйте 

касету з акумулятором до кінця з фіксацією 
на місці. Якщо на верхній частині кнопки поміт-
ний червоний індикатор, це означає, що касета з 
акумулятором зафіксована не до кінця. Вставте 
касету повністю, щоб червоний індикатор зник. 
Якщо цього не зробити, касета може випадково 
випасти з інструмента та завдати травми вам або 
людям, що знаходяться поряд.
► Рис.15

Міцно тримаючи інструмент, помістіть ударну 
головку на гайку або болт. Увімкніть інструмент та 
виконуйте затягування протягом належного часу.
Належна величина моменту затягування залежить 
від типу та розміру болта, матеріалу деталі, що крі-
питься, тощо. Співвідношення між моментом затягу-
вання та часом затягування показано на малюнках.

Модель DTW1001

Належний момент затягування для стандартного 
болта
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Модель DTW1002

Належний момент затягування для стандартного 
болта
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Модель DTW800

Належний момент затягування для стандартного 
болта
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ПРИМІТКА: Тримайте інструмент прямо відносно 
болта або гайки.
ПРИМІТКА: Надмірний момент затягування може 
призвести до пошкодження болта/гайки або удар-
ної головки. Перед початком роботи необхідно 
зробити пробну операцію, щоб визначити належ-
ний час затягування болта або гайки.
ПРИМІТКА: У разі неперервної роботи інстру-
мента до розряджання касети з акумулятором 
необхідно зробити перерву на 15 хвилин перед 
тим як продовжити роботу з новою касетою.

Момент затягування залежить від багатьох чинни-
ків, зокрема від вказаних нижче. Після затягування 
обов’язково перевірте момент затягування за допо-
могою динамометричного ключа.
1.	 Коли касета з акумулятором буде майже повні-

стю розряджена, напруга впаде і момент затя-
гування зменшиться.

2.	 Ударна головка
•	 Використання ударної головки неправиль-

ного розміру призводить до зменшення 
моменту затягування.

•	 Використання зношеної ударної головки 
(зношення шестигранного або квадрат-
ного наконечника) призводить до змен-
шення моменту затягування.

3.	 Болт
•	 Хоча коефіцієнт моменту та клас болта можуть 

бути однаковими, належний момент затягування 
може бути різним в залежності від діаметра болта.

•	 Хоча діаметри болтів можуть бути однако-
вими, належний момент затягування може 
бути різним в залежності від коефіцієнта 
затягування, класу та довжини болта.

4.	 Використання універсального з’єднання або 
подовжувача дещо зменшує силу затягування 
ударного гайковерта. Це можна компенсувати 
подовженням часу затягування.

5.	 Також на момент затягування впливає спосіб, 
у який тримають інструмент або деталь у поло-
женні для загвинчування.

6.	 Експлуатація інструмента на низькій швид-
кості призводить до зменшення моменту 
затягування.

ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ

ОБЕРЕЖНО: Перед здійсненням перевірки 
або обслуговування завжди перевіряйте, щоб 
інструмент був вимкнений, а касета з акумуля-
тором була знята.

УВАГА! Ніколи не використовуйте газолін, 
бензин, розріджувач, спирт та подібні речо-
вини. Їх використання може призвести до зміни 
кольору, деформації або появи тріщин.

Для забезпечення БЕЗПЕКИ та НАДІЙНОСТІ про-
дукції, її ремонт, а також роботи з обслуговування 

або регулювання повинні виконуватись уповноваже-
ними або заводськими сервісними центрами Makita 
із використанням запчастин виробництва компанії 
Makita.

ДОДАТКОВЕ ПРИЛАДДЯ
ОБЕРЕЖНО: Це додаткове та допоміжне 

обладнання рекомендовано використову-
вати з інструментом Makita, зазначеним у цій 
інструкції з експлуатації. Використання будь-
якого іншого додаткового та допоміжного облад-
нання може становити небезпеку травмування. 
Використовуйте додаткове та допоміжне облад-
нання лише за призначенням.

У разі необхідності отримати допомогу в більш 
детальному ознайомленні з оснащенням звертай-
тесь до місцевого сервісного центру Makita.
•	 Ударна головка
•	 Свердла (тільки для моделі DTW800)
•	 Подовжувач
•	 Універсальне з’єднання
•	 Оригінальний акумулятор та зарядний пристрій 

Makita

ПРИМІТКА: Деякі елементи списку можуть вхо-
дити до комплекту інструмента як стандартне 
приладдя. Вони можуть відрізнятися залежно від 
країни.
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ROMÂNĂ (Instrucţiuni originale)

SPECIFICAŢII
Model: DTW1001 DTW1002 DTW800

Capacităţi 
de strângere

Bolţ standard M12 - M30 M12 - M24

Bolţ de mare rezistenţă 
la tracţiune

M10 - M24 M10 - M22

Cheie pătrată 19 mm 12,7 mm –

Tijă de antrenare – 11,1 mm Hex.

Turaţie în 
gol

Mod impact (Dur) 0 - 1.800 min-1

Mod impact (Mediu) 0 - 1.000 min-1

Mod impact (Uşor) 0 - 900 min-1

Bătăi pe 
minut

Mod impact (Dur) 0 - 2.200 min-1

Mod impact (Mediu) 0 - 2.000 min-1

Mod impact (Uşor) 0 - 1.800 min-1

Lungime totală 229 mm

Tensiune nominală 18 V cc.

Cartuşul acumulatorului BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

Greutate netă 3,4 kg 3,7 kg 3,3 kg 3,6 kg 3,4 kg 3,7 kg

•	 Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, specificaţiile pot fi modificate fără o notificare 
prealabilă.

•	 Specificaţiile şi cartuşul acumulatorului pot diferi de la ţară la ţară.
•	 Greutatea, cu cartuşul acumulatorului, conform procedurii EPTA 01/2003

Destinaţia de utilizare
Maşina este destinată strângerii bolţurilor şi piuliţelor.
Model DTW800: Maşina este destinată şi tăierii în lemn.

Zgomot
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745:
Model DTW1001
Nivel de presiune acustică (LpA): 98 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 109 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)
Model DTW1002
Nivel de presiune acustică (LpA): 97 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 108 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3 dB(A)
Model DTW800
Nivel de presiune acustică (LpA): 95 dB(A)
Nivel de putere acustică (LWA): 106 dB (A)
Marjă de eroare (K): 3dB(A)

AVERTIZARE: Purtaţi echipament de protec-
ţie pentru urechi.

Vibraţii
Valoarea totală a vibraţiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745:
Model DTW1001
Mod de lucru: strângerea cu şoc a organelor de asam-
blare la capacitatea maximă a maşinii
Emisie de vibraţii (ah): 15,5 m/s2

Marjă de eroare (K): 2,0m/s2

Model DTW1002
Mod de lucru: strângerea cu şoc a organelor de asam-
blare la capacitatea maximă a maşinii
Emisie de vibraţii (ah): 18,0m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5m/s2

Model DTW800
Mod de lucru: strângerea cu şoc a organelor de asam-
blare la capacitatea maximă a maşinii
Emisie de vibraţii (ah): 24,0m/s2

Marjă de eroare (K): 2,0m/s2

Mod de lucru: găurire în lemn
Emisie de vibraţii (ah): 7,0m/s2

Marjă de eroare (K): 1,5m/s2

NOTĂ: Nivelul de vibraţii declarat a fost măsurat în 
conformitate cu metoda de test standard şi poate fi 
utilizat pentru compararea unei unelte cu alta.
NOTĂ: Nivelul de vibraţii declarat poate fi, de aseme-
nea, utilizat într-o evaluare preliminară a expunerii.
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AVERTIZARE: Nivelul de vibraţii în timpul utili-
zării efective a uneltei electrice poate diferi de valoa-
rea nivelului declarat, în funcţie de modul în care 
unealta este utilizată.

AVERTIZARE: Asiguraţi-vă că identificaţi măsu-
rile de siguranţă pentru a proteja operatorul, acestea 
fiind bazate pe o estimare a expunerii în condiţii 
reale de utilizare (luând în considerare toate părţile 
ciclului de operare, precum timpii în care unealta a 
fost oprită, sau a funcţionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare).

Declaraţie de conformitate CE
Numai pentru ţările europene
Makita declară că următoarea(ele) maşină(i):
Destinaţia maşinii: Maşină de înşurubat cu impact cu 
acumulator
Nr. model/Tip: DTW1001, DTW1002, DTW800
Este în conformitate cu următoarele directive europene: 
2006/42/EC
Sunt fabricate în conformitate cu următorul standard 
sau următoarele documente standardizate: EN60745
Fişierul tehnic în conformitate cu 2006/42/EC este 
disponibil de la:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia
13.5.2015

Yasushi Fukaya
Director
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgia

Avertismente generale de siguranţă 
pentru maşinile electrice

AVERTIZARE: Citiţi toate avertismentele de 
siguranţă şi toate instrucţiunile. Nerespectarea 
acestor avertismente şi instrucţiuni poate avea ca 
rezultat electrocutarea, incendiul şi/sau rănirea gravă.

Păstraţi toate avertismentele şi 
instrucţiunile pentru consultări 
ulterioare.
Termenul „maşină electrică” din avertizări se referă la 
maşinile dumneavoastră electrice acţionate de la reţea 
(prin cablu) sau cu acumulator (fără cablu).

Avertismente de siguranţă pentru 
maşina de înşurubat cu impact cu 
acumulator

1.	 Ţineţi maşina electrică numai de suprafeţele de 
apucare izolate atunci când executaţi o operaţie 
la care organul de asamblare poate intra în con-
tact cu cabluri ascunse. Contactul organelor de 
asamblare cu un cablu aflat sub tensiune poate pune 
sub tensiune piesele metalice expuse ale maşinii 
electrice, conducând la electrocutarea operatorului.

2.	 Purtaţi echipamente de protecţie pentru 
urechi.

3.	 Verificaţi atent capul maşinii de înşurubat cu 
impact cu privire la uzură, fisuri sau deteriorări 
înainte de instalare.

4.	 Ţineţi bine maşina.
5.	 Păstraţi-vă echilibrul.

Asiguraţi-vă că nu se află nicio persoană dede-
subt atunci când folosiţi maşina la înălţime.

6.	 Cuplul de strângere corect poate diferi în func-
ţie de tipul şi dimensiunea bolţului. Verificaţi 
cuplul de strângere cu o cheie dinamometrică.

7.	 Utilizaţi mânerele auxiliare, dacă sunt livrate 
cu maşina. Pierderea controlului poate produce 
vătămări corporale.

8.	 Ţineţi maşina electrică de suprafeţele de prin-
dere izolate atunci când efectuaţi o operaţiune 
în care accesoriul de tăiere poate intra în con-
tact cu fire ascunse. Accesoriul de tăiere care 
intră în contact cu un fir aflat sub tensiune poate 
pune sub tensiune componentele metalice neizo-
late ale maşinii electrice şi poate produce un şoc 
electric asupra operatorului.

9.	 Nu atingeţi piesele în mişcare.
10.	 Nu atingeţi capul de burghiu sau piesa de 

lucru imediat după operaţiune; acestea pot fi 
foarte fierbinţi şi pot cauza arsuri ale pielii.

11.	 Unele materiale conţin substanţe chimice care 
pot fi toxice. Aveţi grijă să nu inhalaţi praful şi 
evitaţi contactul cu pielea. Respectaţi instrucţi-
unile de siguranţă ale furnizorului.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

AVERTIZARE: NU permiteţi comodităţii şi 
familiarizării cu produsul (obţinute prin utilizare 
repetată) să înlocuiască respectarea strictă a 
normelor de securitate pentru acest produs.
FOLOSIREA INCORECTĂ sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instrucţi-
uni poate provoca vătămări corporale grave.

Instrucţiuni importante privind 
siguranţa pentru cartuşul 
acumulatorului

1.	 Înainte de a folosi cartuşul acumulatorului, 
citiţi toate instrucţiunile şi atenţionările de pe 
(1) încărcătorul acumulatorului, (2) acumulator 
şi (3) produsul care foloseşte acumulatorul.

2.	 Nu dezmembraţi cartuşul acumulatorului.
3.	 Dacă timpul de funcţionare s-a redus excesiv, 

întrerupeţi imediat funcţionarea. Aceasta poate 
prezenta risc de supraîncălzire, posibile arsuri 
şi chiar explozie.

4.	 Dacă electrolitul pătrunde în ochi, clătiţi bine 
ochii cu apă curată şi consultaţi imediat un 
medic. Există risc de orbire.

5.	 Nu scurtcircuitaţi cartuşul acumulatorului:
(1)	 Nu atingeţi bornele cu niciun material 

conductor.
(2)	 Evitaţi depozitarea cartuşului acumula-

torului la un loc cu alte obiecte metalice 
cum ar fi cuie, monede etc.
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(3)	 Nu expuneţi cartuşul acumulatorului la 
apă sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate 
provoca un flux puternic de curent electric, 
supraîncălzire, posibile arsuri şi chiar defecta-
rea maşinii.

6.	 Nu depozitaţi maşina şi cartuşul acumulatoru-
lui în spaţii în care temperatura poate atinge 
sau depăşi 50 °C (122 °F).

7.	 Nu incineraţi cartuşul acumulatorului chiar 
dacă acesta este grav deteriorat sau complet 
uzat. Cartuşul acumulatorului poate exploda în 
foc.

8.	 Aveţi grijă să nu scăpaţi sau să loviţi 
acumulatorul.

9.	 Nu utilizaţi un acumulator deteriorat.
10.	 Acumulatorii Li-Ion încorporaţi se supun cerin-

ţelor Legislaţiei privind substanţele pericu-
loase. 
Pentru transporturi comerciale, efectuate de 
exemplu de către părţi terţe, expeditori, trebuie 
respectate cerinţele speciale de ambalare şi eti-
chetare. 
Pentru pregătirea articolului care urmează să fie 
expediat, este necesară consultarea unui expert 
în materiale periculoase. Vă rugăm să respectaţi, 
de asemenea, reglementările naţionale, care pot 
fi mai detaliate. 
Izolaţi sau acoperiţi contactele deschise şi împa-
chetaţi acumulatorul în aşa fel încât să nu se 
poată mişca în ambalaj.

11.	 Respectaţi normele naţionale privind elimina-
rea la deşeuri a acumulatorului.

PĂSTRAŢI ACESTE 
INSTRUCŢIUNI.

ATENŢIE: Folosiţi numai acumulatori Makita 
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali şi 
acumulatorii care au suferit modificări se pot aprinde, 
provocând incendii, leziuni corporale şi daune. De 
asemenea, anulează garanţia oferită de Makita pen-
tru unealta şi încărcătorul Makita.

Sfaturi pentru obţinerea unei 
durate maxime de exploatare a 
acumulatorului
1.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului înainte de a 

se descărca complet. Întrerupeţi întotdeauna 
funcţionarea maşinii şi încărcaţi cartuşul acu-
mulatorului când observaţi o scădere a puterii 
maşinii.

2.	 Nu reîncărcaţi niciodată un acumulator com-
plet încărcat. Supraîncărcarea va scurta durata 
de exploatare a acumulatorului.

3.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului la tempera-
tura camerei, între 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Lăsaţi un acumulator fierbinte să se răcească 
înainte de a-l încărca.

4.	 Încărcaţi cartuşul acumulatorului în cazul în 
care nu a fost utilizat pe o perioadă mai lungă 
(mai mult de şase luni). 

DESCRIEREA 
FUNCŢIILOR

ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 
este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a ajusta sau verifica funcţionarea maşinii.

Instalarea sau scoaterea cartuşului 
acumulatorului

ATENŢIE: Opriţi întotdeauna maşina înainte de 
montarea sau demontarea cartuşului de acumulator.

ATENŢIE: Ţineţi ferm maşina şi cartuşul acu-
mulatorului la montarea sau demontarea cartuşu-
lui. În cazul în care nu ţineţi ferm maşina şi cartuşul 
de acumulator, acestea vă pot aluneca din mâini, 
rezultând defectarea maşinii şi cartuşului de acumu-
lator, precum şi în accidentări personale.

► Fig.1:   �1. Indicator roşu 2. Buton 3. Cartuşul 
acumulatorului

Pentru a scoate cartuşul acumulatorului, glisaţi-l din maşină 
în timp ce glisaţi butonul de pe partea frontală a cartuşului.
Pentru a instala cartuşul acumulatorului, aliniaţi limba de pe 
cartuşul acumulatorului cu canelura din carcasă şi introdu-
ceţi-l în locaş. Introduceţi-l complet, până când se încliche-
tează în locaş. Dacă puteţi vedea indicatorul roşu din partea 
superioară a butonului, acesta nu este blocat complet.

ATENŢIE: Instalaţi întotdeauna cartuşul acu-
mulatorului complet, până când indicatorul roşu 
nu mai este vizibil. În caz contrar, acesta poate 
cădea accidental din maşină provocând rănirea dum-
neavoastră sau a persoanelor din jur.

ATENŢIE: Nu forţaţi cartuşul acumulatorului 
la montare. Dacă acesta nu glisează uşor, înseamnă 
că a fost introdus incorect.

Sistemul de protecţie a 
acumulatorului

Acumulatorii litiu-ion cu marcaj stea
► Fig.2:   �1. Marcaj stea
Acumulatorii litiu-ion cu un marcaj stea sunt dotaţi cu un sis-
tem de protecţie. Acest sistem opreşte automat alimentarea 
maşinii pentru a prelungi durata de viaţă a acumulatorului.
Maşina se va opri automat în timpul funcţionării când maşina 
şi/sau acumulatorul se află într-una din situaţiile următoare:
Suprasarcină:
Maşina este operată într-o manieră care determină atra-
gerea unui curent de o intensitate anormal de ridicată.
În această situaţie, opriţi maşina şi aplicaţia care a dus 
la suprasolicitarea maşinii. Apoi reporniţi maşina.
Dacă maşina nu porneşte, acumulatorul este supraîn-
călzit. În această situaţie, lăsaţi acumulatorul să se 
răcească înainte de a reporni maşina.
Tensiune scăzută acumulator:
Capacitatea rămasă a acumulatorului este prea mică, 
iar maşina nu va funcţiona. În această situație, scoateţi 
şi reîncărcaţi acumulatorul.
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Indicarea capacităţii rămase a 
acumulatorului

Numai pentru cartuş de acumulator cu litera „B” la 
finalul denumirii modelului.
► Fig.3:   �1. Lămpi indicatoare 2. Buton de verificare
Apăsaţi butonul de verificare de pe cartuşul acumula-
torului, astfel încât să se indice capacităţile rămase ale 
acumulatorului. Lămpile indicatorului vor lumina timp de 
câteva secunde.

Lămpi indicatoare Capacitate 
rămasă

Iluminat Oprit Iluminare 
intermitentă

între 75% şi 
100%

între 50% şi 
75%

între 25% şi 
50%

între 0% şi 
25%

Încărcaţi 
acumulatorul.

Este posibil 
ca acumu-
latorul să fie 

defect.

NOTĂ: În funcţie de condiţiile de utilizare şi tempe-
ratura ambientală, indicaţia poate fi uşor diferită de 
capacitatea reală.

Acţionarea întrerupătorului
► Fig.4:   �1. Buton declanşator

ATENŢIE: Înainte de a introduce cartuşul acu-
mulatorului în maşină, verificaţi întotdeauna dacă 
butonul declanşator funcţionează corect şi revine 
în poziţia „OFF” (oprit) când este eliberat.

Pentru a porni maşina, trageţi de butonul declanşator. 
Viteza maşinii poate fi crescută prin creşterea forţei 
de apăsare pe butonul declanşator. Eliberaţi butonul 
declanşator pentru a opri maşina.

NOTĂ: Maşina se va opri automat în cazul în care 
trageţi continuu butonul declanşator timp de aproxi-
mativ 6 minute.

Aprinderea lămpii frontale

ATENŢIE: Nu priviţi direct în raza sau în sursa 
de lumină.
► Fig.5:   �1. Lampă
► Fig.6:   �1. Buton

Pentru a activa starea lămpii, apăsaţi butonul  timp 
de o secundă. Pentru a dezactiva starea lămpii, apăsaţi 
butonul  timp de o secundă din nou.
Cu starea lămpii ACTIVATĂ, trageţi butonul declanşator 
pentru a aprinde lampa. Pentru a dezactiva, eliberaţi 
butonul. Lampa se stinge după aproximativ 10 secunde 
de la eliberarea butonului declanşator.
Cu starea lămpii DEZACTIVATĂ, lampa nu se aprinde 
chiar dacă declanşatorul este tras.

NOTĂ: Pentru a confirma starea lămpii, trageţi 
declanşatorul. Când lampa se aprinde prin tragerea 
butonului declanşator, starea lămpii este ACTIVATĂ. 
Dacă lampa nu se aprinde, starea lămpii este 
DEZACTIVATĂ.
NOTĂ: Când maşina este supraîncălzită, lampa 
iluminează intermitent timp de un minut, iar apoi 
afişajul LED se stinge. În acest caz, lăsaţi maşina să 
se răcească înainte de a o folosi din nou.
NOTĂ: Folosiţi o lavetă uscată pentru a şterge mur-
dăria de pe lentila lămpii. Aveţi grijă să nu zgâriaţi 
lentila lămpii deoarece, în caz contrar, iluminarea va 
fi redusă.
NOTĂ: În timpul tragerii butonului declanşator, starea 
lămpii nu poate fi schimbată.
NOTĂ: Timp de aproximativ 10 secunde după eli-
berarea butonului declanşator, starea lămpii poate fi 
schimbată.

Funcţia inversorului
► Fig.7:   �1. Pârghie de inversor

ATENŢIE: Verificaţi întotdeauna sensul de 
rotaţie înainte de utilizare.

ATENŢIE: Folosiţi inversorul numai după ce 
maşina s-a oprit complet. Schimbarea sensului de 
rotaţie înainte de oprirea maşinii poate avaria maşina.

ATENŢIE: Atunci când nu folosiţi maşina, 
deplasaţi întotdeauna pârghia inversorului în 
poziţia neutră.

Această maşină dispune de un inversor pentru schim-
barea sensului de rotaţie. Apăsaţi pârghia inversorului 
în poziţia A pentru rotire în sens orar sau în poziţia B 
pentru rotire în sens antiorar.
Când pârghia inversorului se află în poziţie neutră, 
butonul declanşator nu poate fi apăsat.
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Modificarea forţei de impact
► Fig.8:   �1. Schimbat în trei paşi 2. Dur 3. Mediu 

4. Moale 5. Buton

Puteţi modifica impactul în trei paşi: puternic, mediu şi redus.
Acest lucru permite strângerea adecvată pentru lucrare.
La fiecare apăsare a butonului  numărul de lovituri se modifică în trei paşi.
Timp de aproximativ un minut după eliberarea butonului declanşator, forţa de impact poate fi schimbată.

Specificaţiile fiecărui nivel al forţei de impact

Nivelul forţei de impact afişat pe 
panou

Număr maxim de lovituri Aplicaţie

DTW1001 DTW1002 DTW800

Dur 2.200 min-1 (/min) Strângere când sunt necesare forţă şi viteză.

Mediu 2.000 min-1 (/min) Strângere atunci când aveţi nevoie de forţă cu 
control bun.

Moale 1.800 min-1 (/min) Strângere atunci când aveţi nevoie de o reglare fină 
cu un bolţ cu diametru mic.

Grafic de corespondenţe forţă de impact/dimensiune şurub (referinţă)

Nivelul forţei de impact afişat pe 
panou

DTW1001 DTW1002 DTW800

Bolţ standard Bolţ de mare 
rezistenţă la 

tracţiune

Bolţ standard Bolţ de mare 
rezistenţă la 

tracţiune

Bolţ standard Bolţ de mare 
rezistenţă la 

tracţiune

Dur M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M24 
(3/4″ - 1″)

M16 - M22 
(5/8″ - 7/8″)

Mediu M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M14 - M20 
(9/16″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

Moale M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M16 
(1/2″ - 5/8″)

M10 - M12 
(3/8″ - 1/2″)

ASAMBLARE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului este scos 
înainte de a executa orice lucrări la maşină.

Selectarea corectă a capului pentru 
maşina de înşurubat cu impact
Folosiţi întotdeauna capul cu dimensiunea corectă pen-
tru maşina de înşurubat cu impact pentru bolţuri şi piuliţe. 
Folosirea unui cap de dimensiune incorectă pentru maşina de 
înşurubat cu impact va conduce la un cuplu de strângere impre-
cis şi insuficient şi/sau la deteriorarea şurubului sau piuliţei.

Instalarea sau scoaterea capului 
pentru maşina de înşurubat cu 
impact

Numai pentru modelul DTW1001,DTW1002 (acceso-
riu opţional)

ATENŢIE: Verificaţi capul maşinii de înşurubat cu impact 
şi secţiunea de montare pentru a vă asigura că nu sunt deterio-
rate înainte de instalarea capului maşinii de înşurubat cu impact.
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Pentru capete de maşină de înşurubat 
cu impact fără garnitură inelară şi ştift
► Fig.9:   �1. Cap pentru maşina de înşurubat cu impact 

2. Cheie pătrată

Aliniaţi pătratul capului pentru maşina de înşurubat cu 
impact cu cheia pătrată şi împingeţi capul pentru maşina 
de înşurubat cu impact în cheia pătrată până când se 
blochează în poziţie. Loviţi uşor dacă este necesar.
Pentru a scoate capul maşinii de înşurubat cu impact, 
trageţi-l pur şi simplu în afară.

Pentru capete de maşină de 
înşurubat cu impact cu garnitură 
inelară şi ştift
Numai pentru modelul DTW1001
► Fig.10:   �1. Cap pentru maşina de înşurubat cu 

impact 2. Garnitură inelară 3. Ştift

Scoateţi garnitura inelară din canelura capului maşinii 
de înşurubat cu impact şi scoateţi ştiftul din capul maşi-
nii de înşurubat cu impact. Instalaţi capul maşinii de 
înşurubat cu impact pe cheia pătrată astfel încât orificiul 
din capul maşinii de înşurubat cu impact să fie aliniat cu 
orificiul din cheia pătrată.  
Introduceţi ştiftul prin orificiul din capul maşinii de 
înşurubat cu impact şi cheia pătrată. Apoi readuceţi 
garnitura inelară în poziţia iniţială din canelura capului 
maşinii de înşurubat cu impact pentru a fixa ştiftul.
Pentru a demonta capul maşinii de înşurubat cu impact, 
executaţi în ordine inversă operaţiile de instalare.

Montarea sau demontarea capului 
de burghiu/suportului adaptor

Numai pentru modelul DTW800 (accesoriu opţional)
► Fig.11
A=11,2 mm
Utilizaţi doar capul de burghiu/suportul adaptor indicat în 
figurã. Nu utilizaţi alte capete de burghiu/suporturi adaptoare.
► Fig.12:   �1. Cap de burghiu 2. Manşon
Pentru a instala capul de burghiu, trageţi manşonul 
în direcţia săgeţii şi introduceţi capul de burghiu în 
manşon până la refuz. 
Apoi, eliberaţi manşonul pentru a fixa capul de burghiu.
Pentru a scoate capul de burghiu, trageţi manşonul în 
direcţia săgeţii şi trageţi afară capul de burghiu.

NOTĂ: În cazul în care capul de burghiu nu este 
introdus suficient de adânc în manşon, manşonul 
nu va reveni în poziţia sa iniţială şi capul de burghiu 
nu va fi fixat. În acest caz, încercaţi să reintroduceţi 
capul de burghiu conform instrucţiunilor de mai sus.
NOTĂ: După introducerea capului de burghiu, asiguraţi-vă 
că acesta este bine fixat. Dacă iese afară, nu îl utilizaţi.

Inel
Numai pentru modelul DTW800
► Fig.13:   �1. Consolă 2. Inel 3. Şuruburi
Inelul este util pentru suspendarea maşinii cu ajutorul 
macaralei. În primul rând, treceţi sfoara prin inel. Apoi 
suspendaţi maşina cu ajutorul macaralei.

ATENŢIE: Înainte de a utiliza macaraua, asiguraţi-vă 
întotdeauna că inelul şi consola sunt fixate şi nu sunt deteriorate.

Instalarea cârligului
► Fig.14:   �1. Canelură 2. Cârlig 3. Şurub

Cârligul este util pentru suspendarea temporară a maşi-
nii. Acesta poate fi instalat pe oricare latură a maşinii. 
Pentru a instala cârligul, introduceţi-l într-o canelură din 
carcasa maşinii de pe oricare latură şi fixaţi-l cu două 
şuruburi. Pentru demontare, slăbiţi şuruburile şi apoi 
scoateţi-l.

OPERAREA
ATENŢIE: Introduceţi întotdeauna complet cartuşul 

acumulatorului până când se blochează în locaş. Dacă puteţi 
vedea indicatorul roşu din partea superioară a butonului, acesta nu 
este blocat complet. Introduceţi-l complet, până când indicatorul roşu 
nu mai este vizibil. În caz contrar, acesta poate cădea accidental din 
maşină provocând rănirea dumneavoastră sau a persoanelor din jur.

► Fig.15

Ţineţi maşina ferm şi aşezaţi capul maşinii de înşurubat 
cu impact pe bolţ sau piuliţă. Porniţi maşina şi strângeţi 
cu timpul de strângere adecvat.
Cuplul de strângere corect poate diferi în funcţie de tipul 
şi dimensiunea bolţului, materialul piesei care trebuie 
strânsă etc. Relaţia dintre cuplul de strângere şi timpul 
de strângere este prezentată în figuri.
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Model DTW1001

Cuplul de strângere corect pentru bolţ standard

1

2
N•m

(kgf•cm)

800

600

400

200
(2040)

(4080)

(6120)

(8160)

10 2 30

M24(1″)
M24(1″)

M30(1-1/4″)

M30(1-1/4″)

1. Timp de strângere (secunde) 2. Cuplu de strângere

Cuplul de strângere corect pentru bolţ de mare 
rezistenţă

10 2 3 4 5 6
0

800

600

400

200
(2040)

(4080)

(6120)

(8160)

N•m
(kgf•cm)

2

1

M24(1″)

M24(1″)

M22(7/8″)
M22(7/8″)

M20(3/4″)
M20(3/4″)

1. Timp de strângere (secunde) 2. Cuplu de strângere

Model DTW1002

Cuplul de strângere corect pentru bolţ standard

1

2
N•m

(kgf•cm)

800

600

400

200
(2040)

(4080)

(6120)

(8160)

10 2 30

M24(1″)
M24(1″)

M30(1-1/4″)

M30(1-1/4″)

1. Timp de strângere (secunde) 2. Cuplu de strângere

Cuplul de strângere corect pentru bolţ de mare 
rezistenţă

10 2 3 4 5 6
0

800

600

400

200
(2040)

(4080)

(6120)

(8160)

N•m
(kgf•cm)

2

1

M24(1″)

M24(1″)

M22(7/8″)
M22(7/8″)

M20(3/4″)
M20(3/4″)

1. Timp de strângere (secunde) 2. Cuplu de strângere
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Model DTW800

Cuplul de strângere corect pentru bolţ standard

N•m
(kgf•cm)

1
10 2 30

400

200
(2040)

(4080)

M20(3/4″)

M20(3/4″)

M24(1″)

M24(1″)

2

1. Timp de strângere (secunde) 2. Cuplu de strângere

Cuplul de strângere corect pentru bolţ de mare 
rezistenţă

10 2 3 4 5 6
0

800

600

400

200
(2040)

(4080)

(6120)

(8160)

N•m
(kgf•cm)

1

2

M22(7/8″)

M20(3/4″)

M20(3/4″)

M16(5/8″)
M16(5/8″)

M22(7/8″)

1. Timp de strângere (secunde) 2. Cuplu de strângere

NOTĂ: Ţineţi maşina orientată drept către bolţ sau 
piuliţă.
NOTĂ: Un cuplu de strângere excesiv poate dete-
riora bolţul/piuliţa sau capul maşinii de înşurubat cu 
impact. Înainte de a începe lucrul, executaţi întot-
deauna o probă pentru a determina timpul de strân-
gere corect pentru bolţul sau piuliţa dvs.
NOTĂ: Dacă maşina este folosită continuu până la 
descărcarea cartuşului acumulatorului, lăsaţi maşina 
în repaus timp de 15 minute înainte de a continua cu 
un cartuş de acumulator nou.

Cuplul de strângere este influenţat de o multitudine de 
factori, inclusiv cei prezentaţi mai jos. După strângere, 
verificaţi întotdeauna cuplul de strângere cu o cheie 
dinamometrică.
1.	 Când cartuşul acumulatorului este descărcat 

aproape complet, tensiunea va scădea şi cuplul 
de strângere se va reduce.

2.	 Cap pentru maşina de înşurubat cu impact
•	 Folosirea unui cap de dimensiune incorectă 

pentru maşina de înşurubat cu impact va 
cauza o reducere a cuplului de strângere.

•	 Un cap uzat pentru maşina de înşurubat cu 
impact (uzură la capătul hexagonal sau pătrat) 
va cauza o reducere a cuplului de strângere.

3.	 Şurub
•	 Chiar dacă clasa bulonului şi coeficientul 

cuplului de strângere sunt identice, cuplul de 
strângere corect va varia în funcţie de dia-
metrul bulonului.

•	 Chiar dacă diametrele buloanelor sunt iden-
tice, cuplul de strângere corect va diferi în 
funcţie de coeficientul cuplului de strângere, 
de clasa bulonului şi de lungimea acestuia.

4.	 Folosirea crucii cardanice sau a tijei prelungitoare 
reduce într-o oarecare măsură forţa de strângere 
a maşinii de înşurubat cu impact. Compensaţi 
această reducere printr-o strângere mai 
îndelungată.

5.	 Modul în care ţineţi maşina sau materialul de fixat 
în poziţia de înşurubare va influenţa cuplul de 
strângere.

6.	 Folosirea maşinii la viteză mică va avea ca efect o 
reducere a cuplului de strângere.

ÎNTREŢINERE
ATENŢIE: Asiguraţi-vă întotdeauna că maşina 

este oprită şi cartuşul acumulatorului scos înainte 
de a executa lucrările de inspecţie şi întreţinere.

NOTĂ: Nu utilizaţi niciodată gazolină, benzină, 
diluant, alcool sau alte substanţe asemănătoare. 
În caz contrar, pot rezulta decolorări, deformări 
sau fisuri.

Pentru a menţine SIGURANŢA şi FIABILITATEA produ-
sului, reparaţiile şi orice alte lucrări de întreţinere sau 
reglare trebuie executate de centre de service Makita 
autorizate sau proprii, folosind întotdeauna piese de 
schimb Makita.
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ACCESORII OPŢIONALE
ATENŢIE: Folosiţi accesoriile sau piesele 

auxiliare recomandate pentru maşina dumnea-
voastră Makita în acest manual. Utilizarea oricăror 
alte accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc 
de vătămare corporală. Utilizaţi accesoriile şi piesele 
auxiliare numai în scopul destinat.

Dacă aveţi nevoie de asistenţă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaţi-vă centrului 
local de service Makita.
•	 Cap pentru maşina de înşurubat cu impact
•	 Capete de burghiu (numai pentru modelul 

DTW800)
•	 Tijă prelungitoare
•	 Cruce cardanică
•	 Acumulator şi încărcător original Makita

NOTĂ: Unele articole din listă pot fi incluse ca acce-
sorii standard în ambalajul de scule. Acestea pot 
diferi în funcţie de ţară.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DTW1001 DTW1002 DTW800

Anzugskapazitäten Standardschraube M12 - M30 M12 - M24

HV-Schraube M10 - M24 M10 - M22

Antriebsvierkant 19 mm 12,7 mm –

Antriebsschaft – 11,1 mm Sechskant

Leerlaufdrehzahl Schlagmodus (stark) 0 - 1.800 min-1

Schlagmodus (mittel) 0 - 1.000 min-1

Schlagmodus (schwach) 0 - 900 min-1

Schlagzahl 
pro Minute

Schlagmodus (stark) 0 - 2.200 min-1

Schlagmodus (mittel) 0 - 2.000 min-1

Schlagmodus (schwach) 0 - 1.800 min-1

Gesamtlänge 229 mm

Nennspannung 18 V Gleichstrom

Akku BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

BL1815N, 
BL1820, 
BL1820B

BL1830, 
BL1830B, 
BL1840, 

BL1840B, 
BL1850, 

BL1850B, 
BL1860B

Nettogewicht 3,4 kg 3,7 kg 3,3 kg 3,6 kg 3,4 kg 3,7 kg

•	 Wir behalten uns vor, Änderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

•	 Die technischen Daten und der Akku können von Land zu Land unterschiedlich sein.
•	 Gewicht mit Akku nach EPTA-Verfahren 01/2003

Vorgesehene Verwendung
Das Werkzeug ist für das Anziehen von Schrauben und 
Muttern vorgesehen.
Modell DTW800: Das Werkzeug ist auch für Bohren in 
Holz vorgesehen.

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN60745:
Modell DTW1001
Schalldruckpegel (LpA): 98 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 109 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)
Modell DTW1002
Schalldruckpegel (LpA): 97 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 108 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3 dB (A)
Modell DTW800
Schalldruckpegel (LpA): 95 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): 106 dB (A)
Messunsicherheit (K): 3dB (A)

WARNUNG: Einen Gehörschutz tragen.

Schwingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN60745:
Modell DTW1001
Arbeitsmodus: Schlagschrauben von Befestigungsteilen 
der maximalen Kapazität des Werkzeugs
Schwingungsemission (ah): 15,5 m/s2

Messunsicherheit (K): 2,0m/s2

Modell DTW1002
Arbeitsmodus: Schlagschrauben von Befestigungsteilen 
der maximalen Kapazität des Werkzeugs
Schwingungsemission (ah): 18,0m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5m/s2

Modell DTW800
Arbeitsmodus: Schlagschrauben von Befestigungsteilen 
der maximalen Kapazität des Werkzeugs
Schwingungsemission (ah): 24,0m/s2

Messunsicherheit (K): 2,0m/s2

Arbeitsmodus: Bohren in Holz
Schwingungsemission (ah): 7,0m/s2

Messunsicherheit (K): 1,5m/s2
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HINWEIS: Der angegebene 
Schwingungsemissionswert wurde im Einklang mit 
der Standardprüfmethode gemessen und kann für 
den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen 
werden.
HINWEIS: Der angegebene 
Schwingungsemissionswert kann auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Die Schwingungsemission während 
der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
kann je nach der Benutzungsweise des Werkzeugs 
vom angegebenen Emissionswert abweichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Benutzers 
anhand einer Schätzung des Gefährdungsgrads unter 
den tatsächlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, wie 
z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zusätzlich zur Betriebszeit).

EG-Konformitätserklärung
Nur für europäische Länder
Makita erklärt, dass die folgende(n) Maschine(n):
Bezeichnung der Maschine: Akku-Schlagschrauber
Modell-Nr./Typ: DTW1001, DTW1002, DTW800
Entspricht den folgenden europäischen Richtlinien: 
2006/42/EG
Sie werden gemäß den folgenden Standards oder stan-
dardisierten Dokumenten hergestellt: EN60745
Die technische Akte in Übereinstimmung mit 2006/42/
EG ist erhältlich von:
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien
13.5.2015

Yasushi Fukaya
Direktor
Makita, Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070, Belgien

Allgemeine Sicherheitswarnungen 
für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle 
Sicherheitswarnungen und Anweisungen durch. 
Eine Missachtung der unten aufgeführten Warnungen 
und Anweisungen kann zu einem elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schweren Verletzungen 
führen.

Bewahren Sie alle Warnungen 
und Anweisungen für spätere 
Bezugnahme auf.
Der Ausdruck „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen 
bezieht sich auf Ihr mit Netzstrom (mit Kabel) oder Akku 
(ohne Kabel) betriebenes Elektrowerkzeug.

Sicherheitswarnungen für 
Akku-Schlagschrauber

1.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Befestigungselement verborgene Kabel 
kontaktiert. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel können die freiliegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
werden, so dass der Benutzer einen elektrischen 
Schlag erleiden kann.

2.	 Tragen Sie Gehörschützer.
3.	 Überprüfen Sie den 

Schlagsteckschlüsseleinsatz vor der 
Montage sorgfältig auf Verschleiß, Risse oder 
Beschädigung.

4.	 Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff.
5.	 Achten Sie stets auf sicheren Stand.

Vergewissern Sie sich bei Einsatz des 
Werkzeugs an hochgelegenen Arbeitsplätzen, 
dass sich keine Personen darunter aufhalten.

6.	 Das korrekte Anzugsmoment kann je nach Art 
oder Größe der Schraube unterschiedlich sein. 
Überprüfen Sie das Anzugsmoment mit einem 
Drehmomentschlüssel.

7.	 Benutzen Sie (einen) Zusatzgriff(e), sofern er 
(sie) mit dem Werkzeug geliefert wurde(n). 
Verlust der Kontrolle kann Personenschäden 
verursachen.

8.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Gefahr besteht, dass 
das Schneidwerkzeug verborgene Kabel 
kontaktiert. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel können die freiliegenden Metallteile 
des Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend 
werden, so dass der Benutzer einen elektrischen 
Schlag erleiden kann.

9.	 Halten Sie Ihre Hände von rotierenden Teilen 
fern.

10.	 Vermeiden Sie eine Berührung des 
Bohrereinsatzes oder des Werkstücks unmit-
telbar nach der Bearbeitung, weil die Teile 
noch sehr heiß sind und Hautverbrennungen 
verursachen können.

11.	 Manche Materialien können giftige 
Chemikalien enthalten. Treffen Sie 
Vorsichtsmaßnahmen, um das Einatmen 
von Arbeitsstaub und Hautkontakt zu verhü-
ten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten des 
Materiallieferanten.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch 
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten.
MISSBRAUCH oder Missachtung der 
Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung kön-
nen schwere Verletzungen verursachen.
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Wichtige Sicherheitsanweisungen 
für Akku

1.	 Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1) 
Ladegerät, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug 
angebracht sind.

2.	 Unterlassen Sie ein Zerlegen des Akkus.
3.	 Falls die Betriebszeit beträchtlich kürzer 

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von 
Überhitzung, möglichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4.	 Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, waschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in ärztliche 
Behandlung. Anderenfalls können Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5.	 Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:
(1)	 Die Kontakte dürfen nicht mit leitfähigem 

Material berührt werden.
(2)	 Lagern Sie den Akku nicht in einem 

Behälter zusammen mit anderen 
Metallgegenständen, wie z. B. Nägel, 
Münzen usw.

(3)	 Setzen Sie den Akku weder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-
ken Stromfluss, der Überhitzung, mögliche 
Verbrennungen und einen Defekt zur Folge 
haben kann.

6.	 Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 °C errei-
chen oder überschreiten kann.

7.	 Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst wenn er stark beschädigt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8.	 Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder Stößen ausgesetzt wird.

9.	 Benutzen Sie keine beschädigten Akkus.
10.	 Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unter-

liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch 
Dritte oder Spediteure, müssen besondere 
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung 
beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.	 Befolgen Sie die örtlichen Bestimmungen 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWAHREN.

VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert 
worden sind, kann zum Bersten des Akkus und 
daraus resultierenden Bränden, Personenschäden 
und Beschädigung führen. Außerdem wird dadurch 
die Makita-Garantie für das Makita-Werkzeug und 
-Ladegerät ungültig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung 
der maximalen 
Akku-Nutzungsdauer
1.	 Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

erschöpft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, wenn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2.	 Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3.	 Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
zwischen 10 – 40 °C. Lassen Sie einen heißen 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4.	 Der Akku muss geladen werden, wenn er lange 
Zeit (länger als sechs Monate) nicht benutzt wird. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen des Werkzeugs stets, dass das 
Werkzeug ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des 
Akkus

VORSICHT: Schalten Sie das Werkzeug 
stets aus, bevor Sie den Akku anbringen oder 
abnehmen.

VORSICHT: Halten Sie das Werkzeug und 
den Akku beim Anbringen oder Abnehmen 
des Akkus sicher fest. Wenn Sie das Werkzeug 
und den Akku nicht sicher festhalten, können 
sie Ihnen aus der Hand rutschen, was zu einer 
Beschädigung des Werkzeugs und des Akkus und zu 
Körperverletzungen führen kann.
► Abb.1:   �1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Werkzeug 
ab, während Sie den Knopf an der Vorderseite des 
Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen 
Führungsfeder auf die Nut im Gehäuse aus, und schie-
ben Sie den Akku hinein. Schieben Sie ihn vollständig 
ein, bis er mit einem hörbaren Klicken einrastet. Falls 
die rote Anzeige an der Oberseite des Knopfes sichtbar 
ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.
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VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis 
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie 
Gewaltanwendung beim Anbringen des Akkus. 
Falls der Akku nicht reibungslos hineingleitet, ist er 
nicht richtig ausgerichtet.

Akku-Schutzsystem
Lithium-Ionen-Akku mit Sternsymbol
► Abb.2:   �1. Sternsymbol
Lithium-Ionen-Akkus mit Sternsymbol sind mit einem 
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die 
Stromversorgung des Werkzeugs automatisch ab, um 
die Akku-Lebensdauer zu verlängern.
Das Werkzeug schaltet sich während des Betriebs 
automatisch ab, wenn Werkzeug und/oder Akku einer 
der folgenden Bedingungen unterliegen:
Überlastung:
Das Werkzeug wird auf eine Weise benutzt, die eine 
ungewöhnlich hohe Stromaufnahme bewirkt.
Schalten Sie in dieser Situation das Werkzeug aus, 
und brechen Sie die Arbeit ab, die eine Überlastung 
des Werkzeugs verursacht hat. Schalten Sie dann das 
Werkzeug wieder ein, um neu zu starten.
Falls das Werkzeug nicht startet, ist der Akku überhitzt. 
Lassen Sie den Akku in dieser Situation abkühlen, 
bevor Sie das Werkzeug wieder einschalten.
Niedrige Akkuspannung:
Die Akku-Restkapazität ist zu niedrig, und das 
Werkzeug funktioniert nicht. Nehmen Sie in dieser 
Situation den Akku ab, und laden Sie ihn auf.

Anzeigen der Akku-Restkapazität
Nur für Akkus mit „B“ am Ende der Modellnummer
► Abb.3:   �1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazität

Erleuchtet Aus Blinkend

75 % bis 
100 %

50% bis 75%

25% bis 50%

0% bis 25%

Den Akku 
aufladen.

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.

HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

Schalterfunktion
► Abb.4:   �1. Ein-Aus-Schalter

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor dem 
Einsetzen des Akkus in das Werkzeug stets, dass 
der Ein-Aus-Schalter ordnungsgemäß funktio-
niert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

Drücken Sie zum Einschalten des Werkzeugs einfach 
den Ein-Aus-Schalter. Die Drehzahl erhöht sich durch 
verstärkte Druckausübung auf den Ein-Aus-Schalter. 
Lassen Sie den Ein-Aus-Schalter zum Anhalten los.

HINWEIS: Das Werkzeug bleibt automatisch stehen, 
wenn der Ein-Aus-Schalter etwa 6 Minuten lang 
betätigt wird.

Einschalten der Frontlampe

VORSICHT: Blicken Sie nicht direkt in die 
Lampe oder die Lichtquelle.
► Abb.5:   �1. Lampe
► Abb.6:   �1. Taste

Um den Lampenstatus einzuschalten, drücken Sie die 
Taste  für eine Sekunde. Um den Lampenstatus 
auszuschalten, drücken Sie die Taste  erneut für 
eine Sekunde.
Im Lampenstatus EIN kann die Lampe durch Betätigen 
des Ein-Aus-Schalters eingeschaltet werden. Durch 
Loslassen wird die Lampe ausgeschaltet. Die Lampe 
erlischt ungefähr 10 Sekunden nach dem Loslassen 
des Ein-Aus-Schalters.
Im Lampenstatus AUS wird die Lampe trotz Betätigung 
des Ein-Aus-Schalters nicht eingeschaltet.

HINWEIS: Betätigen Sie den Ein-Aus-Schalter, um 
den Lampenstatus zu überprüfen. Wenn die Lampe 
bei Betätigung des Ein-Aus-Schalters aufleuchtet, 
steht der Lampenstatus auf EIN. Wenn die Lampe 
nicht aufleuchtet, steht der Lampenstatus auf AUS.
HINWEIS: Wenn das Werkzeug überhitzt ist, blinkt 
die Leuchte eine Minute lang, und dann erlischt die 
LED-Anzeige. Lassen Sie das Werkzeug in diesem 
Fall abkühlen, bevor Sie die Arbeit fortsetzen.
HINWEIS: Wischen Sie Schmutz auf der 
Lampenlinse mit einem trockenen Tuch ab. Achten 
Sie sorgfältig darauf, dass Sie die Lampenlinse nicht 
verkratzen, weil sich sonst die Lichtstärke verringert.
HINWEIS: Während der Betätigung des Ein-Aus-
Schalters kann der Lampenstatus nicht geändert 
werden.
HINWEIS: Der Lampenstatus kann für etwa 10 
Sekunden nach dem Loslassen des Ein-Aus-
Schalters geändert werden.
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Funktion des 
Drehrichtungsumschalters
► Abb.7:   �1. Drehrichtungsumschalthebel

VORSICHT: Prüfen Sie stets die 
Drehrichtung, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

VORSICHT: Betätigen Sie den 
Drehrichtungsumschalter erst, nachdem das 
Werkzeug völlig zum Stillstand gekommen ist. 
Durch Umschalten der Drehrichtung bei noch lau-
fendem Werkzeug kann das Werkzeug beschädigt 
werden.

VORSICHT: Stellen Sie den 
Drehrichtungsumschalthebel stets auf die 
Neutralstellung, wenn Sie das Werkzeug nicht 
benutzen.

Dieses Werkzeug besitzt einen 
Drehrichtungsumschalter. Drücken Sie auf die Seite A 
des Drehrichtungsumschalthebels für Rechtsdrehung, 
und auf die Seite B für Linksdrehung.
In der Neutralstellung des Drehrichtungsumschalthebels 
ist der Ein-Aus-Schalter verriegelt.

Ändern der Schlagkraft
► Abb.8:   �1. Änderung in drei Stufen 2. Stark 3. Mittel 

4. Schwach 5. Taste

Die Schlagkraft kann in drei Stufen verstellt werden: stark, mittel und schwach.
Dies ermöglicht für die jeweilige Arbeit geeignetes Anziehen.
Bei jedem Drücken der Taste  ändert sich die Schlagzahl in drei Stufen.
Die Schlagkraft kann für etwa eine Minute nach dem Loslassen des Ein-Aus-Schalters geändert werden.

Spezifikationen der jeweiligen Schlagkraftstufe

Auf dem Tastenfeld angezeigte 
Schlagkraftstufe

Maximale Schlagzahl Anwendung

DTW1001 DTW1002 DTW800

Stark 2.200 min-1 Anziehen, wenn Kraft und Schnelligkeit erwünscht 
sind.

Mittel 2.000 min-1 Anziehen, wenn gut kontrollierte Kraft erforderlich 
ist.

Schwach 1.800 min-1 Anziehen, wenn Feineinstellung mit Schrauben von 
kleinem Durchmesser erforderlich ist.

Entsprechende Tabelle für Schlagkraft/Schraubengröße (Referenz)

Auf dem Tastenfeld angezeigte 
Schlagkraftstufe

DTW1001 DTW1002 DTW800

Standardschraube HV-Schraube Standardschraube HV-Schraube Standardschraube HV-Schraube

Stark M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M30 
(3/4″ - 1-1/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M20 - M24 
(3/4″ - 1″)

M16 - M22 
(5/8″ - 7/8″)

Mittel M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M16 - M24 
(5/8″ - 1″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M14 - M20 
(9/16″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

Schwach M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M20 
(1/2″ - 3/4″)

M10 - M16 
(3/8″ - 5/8″)

M12 - M16 
(1/2″ - 5/8″)

M10 - M12 
(3/8″ - 1/2″)
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MONTAGE
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 

Ausführung von Arbeiten am Werkzeug stets, 
dass das Werkzeug ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Wahl des korrekten 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes

Verwenden Sie stets einen passen-
den Schlagsteckschlüsseleinsatz für die 
jeweiligen Schrauben und Muttern. Ein 
Schlagsteckschlüsseleinsatz der falschen Größe 
bewirkt ein falsches und ungleichmäßiges 
Anzugsmoment und/oder Beschädigung der Schraube 
oder Mutter.

Anbringen und Abnehmen des 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes

Nur für Modell DTW1001, DTW1002 
(Sonderzubehör)

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 
Anbringung des Schlagsteckschlüsseleinsatzes, 
dass der Schlagsteckschlüsseleinsatz und der 
Montageteil nicht beschädigt sind.

Für Schlagsteckschlüsseleinsatz 
ohne O-Ring und Stift
► Abb.9:   �1. Schlagsteckschlüsseleinsatz 

2. Antriebsvierkant

Richten Sie den Innenvierkant des 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes auf den Antriebsvierkant 
aus, und schieben Sie den Schlagsteckschlüsseleinsatz 
auf den Antriebsvierkant, bis er einrastet. Nötigenfalls 
leicht anklopfen.
Zum Abnehmen ziehen Sie den 
Schlagsteckschlüsseleinsatz einfach ab.

Für Schlagsteckschlüsseleinsatz mit 
O-Ring und Stift
Nur für Modell DTW1001
► Abb.10:   �1. Schlagsteckschlüsseleinsatz 2. O-Ring 

3. Stift

Den O-Ring aus der Führungsnut im 
Schlagsteckschlüsseleinsatz entfernen, und den 
Stift aus dem Schlagsteckschlüsseleinsatz heraus-
ziehen. Den Schlagsteckschlüsseleinsatz so auf 
den Antriebsvierkant setzen, dass die Bohrung im 
Schlagsteckschlüsseleinsatz auf die Bohrung im 
Antriebsvierkant ausgerichtet ist.  
Den Stift durch die Bohrung in 
Schlagsteckschlüsseleinsatz und Antriebsvierkant 
einführen. Dann den O-Ring wieder in die Führungsnut 
des Schlagsteckschlüsseleinsatzes einsetzen, um den 
Stift zu arretieren.
Zum Demontieren des Schlagsteckschlüsseleinsatzes 
ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Montage und Demontage 
von Bohrereinsatz/
Steckschlüsseladapter

Nur für Modell DTW800 (Sonderzubehör)
► Abb.11
A=11,2 mm
Verwenden Sie nur den in der Abbildung gezeigten 
Bohrereinsatz/Steckschlüsseladapter. Verwenden Sie 
keinen anderen Bohrereinsatz/Steckschlüsseladapter.
► Abb.12:   �1. Bohrereinsatz 2. Werkzeugaufnahme
Ziehen Sie die Werkzeugaufnahme zum Anbringen 
des Bohrereinsatzes in Pfeilrichtung, und führen 
Sie den Bohrereinsatz bis zum Anschlag in die 
Werkzeugaufnahme ein. 
Lassen Sie dann die Werkzeugaufnahme los, um den 
Bohrereinsatz zu sichern.
Ziehen Sie die Werkzeugaufnahme zum Abnehmen des 
Bohrereinsatzes in Pfeilrichtung, und ziehen Sie dann 
den Bohrereinsatz heraus.

HINWEIS: Wird der Bohrereinsatz nicht tief genug 
in die Werkzeugaufnahme eingeführt, kehrt die 
Werkzeugaufnahme nicht zur Ausgangsstellung 
zurück, so dass der Bohrereinsatz nicht einge-
spannt wird. Versuchen Sie in diesem Fall, den 
Bohrereinsatz gemäß den obigen Anweisungen neu 
einzuführen.
HINWEIS: Vergewissern Sie sich nach dem Einführen 
des Bohrereinsatzes, dass er einwandfrei gesichert 
ist. Verwenden Sie ihn nicht, falls er herausrutscht.

Ring
Nur für Modell DTW800
► Abb.13:   �1. Halterung 2. Ring 3. Schrauben
Der Ring ist praktisch, um das Werkzeug mit einem 
Hebezeug aufzuhängen. Zuerst das Seil durch den 
Ring führen. Dann das Werkzeug mit dem Hebezeug 
aufhängen.

VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor der 
Benutzung des Rings stets, dass Halterung und 
Ring gut gesichert und unbeschädigt sind.

Montieren des Aufhängers
► Abb.14:   �1. Führungsnut 2. Aufhänger 3. Schraube

Der Aufhänger ist praktisch, um das Werkzeug vorü-
bergehend aufzuhängen. Dieser Aufhänger kann auf 
beiden Seiten des Werkzeugs angebracht werden. 
Um den Aufhänger anzubringen, führen Sie ihn in die 
Führungsnut entweder auf der linken oder rechten Seite 
des Werkzeuggehäuses ein, und sichern Sie ihn dann 
mit zwei Schrauben. Um den Aufhänger zu entfernen, 
lösen Sie die Schrauben, und nehmen Sie dann den 
Aufhänger heraus.
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BETRIEB
VORSICHT: Führen Sie den Akku immer voll-

ständig ein, bis er einrastet. Falls die rote Anzeige 
an der Oberseite des Knopfes sichtbar ist, ist der 
Akku nicht vollständig verriegelt. Schieben Sie ihn 
bis zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr 
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug 
herausfallen und Sie oder umstehende Personen 
verletzen.
► Abb.15

Halten Sie das Werkzeug mit festem Griff, und setzen 
Sie den Schlagsteckschlüsseleinsatz auf die Schraube 
oder Mutter. Schalten Sie das Werkzeug ein, und zie-
hen Sie die Schraube oder Mutter mit der korrekten 
Anzugszeit an.
Das korrekte Anzugsmoment hängt u. a. von der Art 
oder Größe der Schrauben oder dem Material des zu 
verschraubenden Werkstücks ab. Der Zusammenhang 
zwischen Anzugsmoment und Anzugszeit ist aus den 
Diagrammen ersichtlich.

Modell DTW1001
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Modell DTW1002
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HINWEIS: Halten Sie das Werkzeug gerade auf die 
Schraube oder Mutter gerichtet.
HINWEIS: Ein zu hohes Anzugsmoment kann zu 
einer Beschädigung der Schraube/Mutter oder des 
Schlagsteckschlüsseleinsatzes führen. Führen Sie 
vor Arbeitsbeginn stets eine Probeverschraubung 
durch, um die geeignete Anzugszeit für die jeweilige 
Schraube oder Mutter zu ermitteln.
HINWEIS: Wenn das Werkzeug im Dauerbetrieb 
bis zur vollkommenen Entladung des Akkus benutzt 
wurde, lassen Sie das Werkzeug vor dem Fortsetzen 
des Betriebs mit einem frischen Akku 15 Minuten lang 
ruhen.

Das Anzugsmoment unterliegt einer Reihe von 
Einflüssen, einschließlich der folgenden. Überprüfen 
Sie das Anzugsmoment nach dem Anziehen stets mit 
einem Drehmomentschlüssel.
1.	 Wenn der Akku nahezu erschöpft ist, fällt die 

Spannung ab, und das Anzugsmoment verringert 
sich.

2.	 Schlagsteckschlüsseleinsatz
•	 Die Verwendung eines 

Schlagsteckschlüsseleinsatzes der fal-
schen Größe bewirkt eine Verringerung des 
Anzugsmoments.

•	 Ein abgenutzter Schlagsteckschlüsseleinsatz 
(Verschleiß am Sechskant oder 
Vierkant) bewirkt eine Verringerung des 
Anzugsmoments.

3.	 Schraube
•	 Selbst wenn der Drehmoment-Koeffizient 

und der Typ der Schraube gleich sind, ändert 
sich das korrekte Anzugsmoment je nach 
dem Durchmesser der Schraube.

•	 Selbst wenn Schrauben den gleichen 
Durchmesser haben, ist das korrekte 
Anzugsmoment je nach Drehmoment-
Koeffizient, Typ und Länge der Schraube 
unterschiedlich.

4.	 Die Verwendung des Kreuzgelenks oder der 
Verlängerungsstange verringert die Anzugskraft 
des Schlagschraubers ein wenig. Gleichen Sie 
dies durch eine längere Anzugszeit aus.

5.	 Die Art und Weise, wie das Werkzeug 
gehalten wird, oder das Material der 
Verschraubungsposition beeinflusst das 
Anzugsmoment.

6.	 Der Betrieb des Werkzeugs mit niedriger Drehzahl 
hat eine Reduzierung des Anzugsmoments zur 
Folge.

WARTUNG
VORSICHT: Vergewissern Sie sich vor 

der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass das Werkzeug aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel können Verfärbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses 
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und 
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren 
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgeführt werden.

SONDERZUBEHÖR
VORSICHT: Die folgenden Zubehörteile oder 

Vorrichtungen werden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Werkzeug 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
•	 Schlagsteckschlüsseleinsatz
•	 Bohrereinsätze (nur für Modell DTW800)
•	 Verlängerungsstange
•	 Kreuzgelenk
•	 Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Werkzeugsatz enthalten sein. 
Sie können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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